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7" so happens that most of the rules
of society awe prokibitory in char-
acter.  This fact suggested the negative
JSorm adopted in this little book. and per-
mitted the various mjunctions o be ex-

pressed ina sententious vand emphatic
manner.

Many of the rules here Liven are ne-




6 Preface.

cessarily drawn from established authori-
tees, but a considerable number of them
are the result of the compiler's personal
observation and experience,

There are some persons, no doubt, who
will condemn many things here said as un-
necessary, because generally known. It was
necessary to include familiar rules in or-
der to give completeness to the list; but
any one who carefully observes will find
that nearly every rule given is Jrequently
violated by persons of at least good social
standing.

Other critics may condemn some of the
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injunctions as over-nice. Al that can be
said to these pevsons is, that cvery one has
the lawful right to determine for himself
at what point below the highest point he
s content o let his social culture stop.
The plan of the book does not include
questions of etiquctte, except incidentally.
There are various wvolumes that set forth
all the details of wrecerving wvisitors and
making visits, of parties, of dinners, of
card sending and recciving, elc., to whick

those interested arve referred,
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At Table.*

DON'T, as an invited guest, be late to dinner.
This is a wrong to your host, to ofher
guests, and to the dinner.

Don't be late at the domestic table, as this is a
wrong to your family, and is not calculated
to promote harmony and good feeling.

* The greater number of these directions apply to all*
occasions and to all persons, but some have reference to
special times, others to guests only or te hosts only.




12 At Table.

Don’t seat yourself until the ladies are seated,
or, at a dinner-party, until your host or
hostess gives the signal. Don't introduce, if
you introduce at -all, after the company is
seated.

Don't sit a foot off from the table, or sit
jammed up against it. ,
Don’t tuck your napkin under your chin, or
spread it upon your breast. Bibs and tuck.
ers are for the nursery. Don't spread your
napkin over your lap; let it fall oyer your

knee.

Don’t serve gentlemen guests at your table
before a// the ladies are served, including
those who are members of your own house-
hold.

Don’t eat soup from the end of the spoon, but
from the side. Don't gurgle, or draw in

At Table, 13

your breath, or make other noises when eat.
ing soup. Don't ask for a second service of
soup.

Don’t bend over your plate; ordrop your head
to get each mouthful. Keepan upright atti-
tude as nearly as you can without being stiff.

Don’t bite your bread. Break it off. Don't
break your bread into your soup.

Don’t eat with your knife. Never put your
knife into your mouth, (Is this advice un-
necessary ? - Go into any restaurant and ob-
serve.) Don'’t load up the fork with food
with your knife, and then cart it, as it were,
to your mouth. Take up on the fork iwhat
it can easily carry, and no more.

Don’t use a steel knife with fish, A silver
knife is now placed by the side of each plate
for the fish course.
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—

Don’t handle fork or knife awkwardly. Let
the handles of both knife and fork rest in the
palm of the hand. How to handle knife and
fork well can be acquired only by observa-
tion and practice. Don't stab with the fork,
or handle it as if it were a dagger. Always
carry food to the mouth with an inward
curve of the fork or spoon.

Don't eat fast, or gorge. Take always plenty
of time.. Haste is yulgar.

Don't fill your mouth with too much food, and
don’t masticate audibly, Eat gently and
quietly and easily.

Don’t put your knife into the butter, into the
salt-cellar, or into any dish:

Don’t spread out your elbows when you are
cutting your meat. Keep your elbows close
to your side.

At Table. 15

Don’t, when you drink, elevate your glass as if
you were going to stand it inverted on your
nose, as some do. Bring the glass perpen-
dicularly to the lips, and then lift it to a
slight angle. Do this easily.

Don’t eat vegetables with a spoon. Eat them
with a fork. The rule is not to eat anything
with a spoon that can be eaten with a fork.
Even ices are now often eaten with a fork,

Don’t devour the last mouthful of soup, the last
fragment of bread, the last morsel of food. It
is not expected that your plate should be sent
away cleansed by your gastronomic exertions.

Don'’t leave your knife and fork on your plate
when you send it for a second supply.®

* This rule is disputed. One of my critics affirms that
the best English usage is exactly the contrary. I have be-
fore me directions written by Lord Cholmondeley, a leader
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Don't reject bits of bone, or other substances,
by spitting them back into the plate. Qui-

of fashion in London a generation or two ago, in which he
says, “Be sure never to send your knife and fork when you
send your plate to be served a second time.” This was
written, it is true, a long time ago, but is it likely that Eng-
lish custom can now be directly reversed? The logic of
the question proves the correctness of the rule. It is not
at all easy to place food on a plate already occupied by a
knife and fork, and hence to send a plate thus encumbered
is to put an obstacle in the way oft your host, or whoever
acts as carver—and it is a law of politeness to always in=
commode one’s self rather than incommode others, It is
asked, What shall one do with his knife and fork? The
handles of knives and. forks are now always loaded, hence
they can rest on the table without the blades or tines touch-
ing the cloth; or one may, with a little skill, hold his knife
and fork in his hands without awkwardness, If one can
not manage to do this, then here is a compromise : let the
fork remain on the plate, as. that alone would be a very
slight' obstruction, while the sender could without awk-
wardness retain the knife, one article being easier to man-
age than two,

At Table.

etly eject them upon your fork, holding it
to your lips, and then place them on the
plate. Fruit-stones may be removed by the
fingers.

Don’t stretch across another’s plate in order
to reach anything.

Don't apply to your neighbor to pass articles
when the servant is at hand.

Don't finger articles; don't play with your
napkin, or your goblet, or your fork, or with
anything.

Don’t mop your face or beard with your nap-
kin.Draw it across your lips neatly.

Don’t turn your back to one person for the
purpose of talking to another: don’t talk
across the one seated next to you.

Don't forget that the lady sitting at your side
has the first claim upon your attention. A
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lady at your side should not be neglected,
whether you have been introduced to her
or not.

Don’t talk when your mouth is full—never, in
fact, have your mouth full. Itis more health-
ful and in better taste to eat by small morsels.

Don’t be embarrassed. Endeavor to be self.
possessed and at ease ; to accomplish which,
try and not be self-conscious. Remember
that self-respeet is as much a virtue as re-
spect for others.

Don't drop your knife or fork; but, if you do,
don't be disconcerted. Quietly ask the ser-
vant for another, and give the incident no
further heed. Don't be disquieted at acci-
dents or blunders of any kind, but let all
mishaps pass off without comment and with
philosophical indifference.

Pr———

Don’t throw yourself loungingly back in your
chair. The Romans lounged at table, but
modern civilization does not permit it.

Don’t rest. your elbows on the table; don't
lean on the table.

Don’t use a toothpick at table, unless it is ne-
cessary; in that case, cover your mouth
with one hand while you remove the ob-
struction that troubles you.

Don't eat onions or garlic, unless you are din-
ing alone, and intend to remain alone some
hours thereafter. One should not wish to
carry with him unpleasant evidences of what
he has been eating or drinking.

Don't press food upon a guest. - This once was
thought necessary, and it was also consid-
ered polite for a guest to continue accept-
ing, or to signify by a particular sign that

C S e i — v « yimgla
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20 At Table.

he had enough.* To worry a guest with
ceaseless importunities is now considered in
the worst possible taste.

Don’t, as guest, fold your napkin when you

have finished. Place the napkin loosely on
the table.

Don’t fail, at dinner, to rise when the ladies
leaye the table. Remain standing until they
have left the room, and then reseat yourself,
if you intend to remain for cigars.

* McMaster tells us that the Prince of Broglie, “who
traveled in our country in 1782, relates, in one of his letters,
that he was invited to dine with the lady of Robert Morris;
that he went; that he was repeatedly asked to have his cup
refilled ; that he consented; and' that, when he had swal-
lowed the twelfth cup of tea, his neighbor whispered in his
ear and told him when he had had enough of the water
diet he should place his spoon across his cup, else the host-
ess would go on urging him to drink tea till the crack of
doom.”

Don't make a pronounced attempt at correct-
ness of manner; don’t be vulgar, but don't,
on the other hand, show that you are trying
hard not to be vulgar. It is better to make
mistakes than to be obviously struggling not
to make them.

Don’t drink too much wine.

Don’t thank host or hostess for your dinner.
Express pleasure in the entertainment, when
you depart—that is all.

Don’t come to breakfast in deskabille. A lady’s
morning toilet should be simple, but fresh
and tasteful, and her hair #o# in curl-papers.
A gentleman should wear his morning suit,
and never his dressing-gown. There are men
who sit at table in their shirt-sleeves. This
is very vulgar.

Don't, as hostess, follow the English fashion
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and omit napkins at breakfast. The hardi-
hood | with which an Englishman attacks
coffee and eggs without a napkin may excite
our wonder, but how can the practice be
defended? Is it anything less than disgust-
ing?

Don't drink from your saucer. While you
must avoid this vulgarity, don't take notice
of it, or of any mistake of the kind, when
committed by others. It is related that
at the table of an English prince a rustic
guest poured his tea into his saucer, much
to the vyisible amusement of the court
ladies and gentlemen present. Whereupon
the prince quietly poured his own tea into
his saucer, thereby rebuking his' ill.man.

nered court, and putting his guest in coun-
tenance.

At Table.

Don’t carry your spoon in your tea or coffee
cup; this habit is the cause frequently of
one upsetting the cup. Let the spoon lie in
the saucer.

Don’t smear a slice of bread with butter;
break it into small pieces, and then butter.
Don’t break an egg into a cup or glass, but

eat it always from the shell.*

Don't read newspaper or book or letters at
table, if others are seated with you.

Don’t decorate your shirtfront with egg or
coffee drippings, and don't ornament your
coat-lapels with grease-spots. A little care
will prevent these accidents. Few things
are more distasteful than to see a gentleman

* This rule is not generally observed with us, but it is
universal in England, where an egg beaten up in a glass is
considered an unpleasant mess, Refined usage here ac-
cords with the English.
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bearing upon his apparel ocular evidence of
having breakfasted or dined.

Don't rise from the table until the meal is fin-
ished.

Many rules-of the table seem to some persons very arbi-
trary, no doubt, but they are the result of the mature ex-
perience of society, and, however trivial they may appear
to be, there is always some good reason for them. The
object of a code is to exclude or prevent everything' that is
disagreeable, and to establish the best method of doing
that which is to be done, It is not necessary to point out
that a dinner served and eaten in disregard of all rules
would be a savage carousal; this being true, it ought to
be seen that, if rules in any degree elevate the act of eat-
ing, then a code of rules generally observed lifts eating te
a still higher plane, and makes it a fine art.

In Dress and Personal Habits.

Don'T neglect personal cleanliness—which is
more neglected than careless observers sup-
pose.

Don’t wear soiled linen. Be scrupulously par-
ticular on this point.

Don’t be untidy in anything. Neatness is
one of the most important of the minor
morals.

Don’t neglect the details of the toilet. Many
persons, neat in other particulars, carry
blackened finger-nails. This is disgusting.
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Don't neglect the small hairs that project
from the nostrils and grow about the aper-
tures of the ears—small matters of the toilet
often overlooked.

Don’t cleanse your ears, or your nose, or trim
and clean your finger-nails, in public. Clean-
liness and neatness in all things pertaining
to the person are indispensable, but toilet
offices are proper in the privacy of one's
apartment only.

Don’t use hair-dye. The color is not like na-
ture, and deceives no one.*

* Hair and beard dyed black produce a singular effect.
They seem to coarsen and vulgarize the lines of the face.
Any one who has ever seen an elderly gentleman suddenly
abandon his dye, and appear with his gray locks:in all their
natural beauty, will realize what we mean—for he has seen
what appeared to him a rather coarse and sensuous face all
at once changed into one of refinement and character.,
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Don't use hair-oil or pomades. This habit was
once quite general, but it is now considered
vulgar, and it is certainly not cleanly.

Don’t wear apparel with decided colors or
with pronounced patterns. Don't—we ad-
dress here the male reader—wear anything
that is prefzy. What have men to do with
pretty things? Select quiet colors and un-
obtrusive patterns, and adopt no style of
cutting that belittles the figure. It is right
enough that men's apparel should be becom-
ing, that it should be graceful, and that it
should lend dignity to the figure; but it
should never be ornamental, capricious, or
pretty.

Don’t wear fancy-colored shirts, or embroid-
ered shirt-fronts. Spotted or otherwise dec-
orated shirts are fashionable in summer, but
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the taste is questionable. White, plain linen
is always in better taste.

Don't wear evening dress in the morning,
or on any occasion before six o’clock din-
ner.

Don’t wear black broadcloth in the morning ;
or, at least, don’t wear black broadcloth
trousers except for evening dress,

Don’t wear your hat cocked over your eye, or
thrust back upon your head: 'One method
is rowdyish, the other rustic.

Don't go with your boots unpolished ; but
don’t have the polishing done in the public
highways. A gentleman perched on a high
curb-stone chair, within view of all passers-
by, while he is having executed this finishing
touch to his toilet, presents a picture more
unique than dignified.
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Don’t wear trinkets, shirt-pins, finger-rings, or
anything that is solely ornamental. One
may wear shirt-studs, a scarf-pin, a watch-
chain and a seal, because these “articles are
useful ; but the plainer they are the better.

Don’t be a “swell” or a “dude,” or whatever
the fop of the period may be called.

Don’t wear dressing-gown and slippers any-
where out of your bedroom. To appear at
table or in any company in this garb is the
very soul of vulgarity. It is cqually' vulga'r
to sit at table or appear in company in one’s
shirtsleeves.

Don’t walk with a slouching, slovenly gait.
Walk erectly and firmly, not stiffly ; walk
with ease, but still with dignity. Don’t bend
out the knees, nor walk in-toed, nor drag
your feet along; walk in a large, easy, sim-
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ple manner, without affectation but not neg-
ligently.

Don’t carry your hands in your pockets.
Don't thrust your thumbs into the arm-holes
of your waistcoat.

Don’t chew or nurse your toothpick in public
—Or anywhere else. Don’t use a toothpick,
except for a moment, to remove some ob.-
stacle; and don’t have the habit of sucking
your teeth.

Don’t chew tobacco. It is a bad and ungentle-
manly habit. The neatest tobacco-chewer
can not wholly prevent the odor of tobacco
from affecting his breath and clinging to his
apparel, and the “places that know him ”
are always redolent of ‘the weed. [f one
must chew, let him be particular where he
expectorates. He should not discharge to-
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bacco-juice in public vehicles, on the side-
walk, or in any place where it will be offen-
sive.

Don’t expectorate. Men in good health do
not need to expectorate ; with them contin-
ual expectoration is simply the result of
habit. Men with bronchial or lung diseases
are compelled to expectorate, but no one
should discharge matter of the kind in pub-
lic places except into vessels provided to re-
ceive it. Spitting upon the floor anywhere
is inexcusable. One should not even spit
upon the sidewalk, but go to the gutter for
the purpose. One must not spit into the
fire-place nor upon the carpet, and hence the
English rule is for him to spit in his handker-
chief—but this is not a pleasant alternative.
On some occasions no other may offer.
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Don't whistle in the street, in public vehicles,
at public assemblies, or anywhere where it
may-annoy. Mem.: don't whistle at all.*

Don’t laugh ' boisterously. Laugh heartily
when the occasion calls for it, but the loud
guffaw is not necessary to heartiness.

Don’t have the habit of smiling or « grinning "
at nothing.  Smile or laugh when there is
occasion to do either, but at other times keep
your mouth shut and your manner com-
* Among the current nuisances, whistling is peculiarly

obnoxious’ to some people. = An anecdote is in circulation

to the effect that a distinguished journalist and his son
were in an omnibus, into which entered a man whistling
loudly. - Presently the journalist turned to his son and ex-

claimed in a loud voice, “Who is that lady whistling 2"

“It is not a lady, papa, it is a gentleman,” answered the

boy. “Oh, no, my son,” was the reply, still in a loud voice,

“that is impossible ; no gentleman ever whistles in an omni-
bus.” The whistler was silenced—it is to be hoped forever,
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posed. People who laugh at everything are
commonly capable of nothing.

Don’t blow your nose in the presence of oth-
ersif you can possibly avoid it. Above all
things, don’t blow your nose with your fin-
gers. Dr. Oliver Wendell Holmes declares
that, in all the discussions and differences of
opinion as to what constitutes a gentleman,
all disputants unite in excluding the man
who blows his nose with his fingers.

Don’t gape, or hiccough, or sneeze in com-
pany. When there is an inclination to hic-
cough or sneeze, hold your breath for a mo-
ment and resist the desire, and you will find
that it will pass off,

Don’t have the habit of letting your lip drop
and your mouth remain open. “Shut your

mouth,” is the advice of a savaat, who has
’
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written a book on the subject. Breathe
through your nostrils and not through your
mouth ; sleep with your mouth closed ; keep
it closed except when you open it for a pur-
pose. An open mouth indicates feebleness
of character, while the habit affects the teeth
and the general health.

Don't keep carrying your hands to your face,
pulling your whiskers, adjusting your hair,
or otherwise fingering yourself. Keep your
hands quiet and under control.

Don't be overfamiliar. “Don't strike your
friends on the back, nudge them in the side,
or give other physical manifestation of your
pleasure. Don’t indulge in these familiari-
ties, or submit to them from others.

Don’t bolt, without notice, into any one’s pri-
vate apartment. Respect always the pri
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vacy of your friends, however intimate you
may be with them.

Don’t wear your hat in a strictly private office.
This is no more justifiable than wearing a
hat in a drawing-room.

Don’t carry a lighted cigar into a private
office or into a salesroom. (See Swoking,
under “ In Public.”)

Don’t pick up letters, accounts, or anything of
a private character that is lying on another’s
desk. Don’t look over a person's shoulder
when ‘e is reading or writing.

Don't twirl a chair or other object while talk-
ing or listening to any one. This trick is
very annoying and very common.

Don’t beat a tattoo with your foot in company
or anywhere, to the annoyance of others.
Don’t drum with your fingers on chair,
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table, or window-pane. Don't hum a tune.
The instinct for making noises is a survival
of savagery.

Don't be servile toward superiors, or arrogant
toward inferiors. Maintain your dignity and
self-respect in one case, and exhibit a regard
for the feelings of people, whatever their sta-
tion may be, in the other.

Don'’t go into the presence of ladies with your
breath redolent of wine or spirits, or your
beard rank with the odor of tobacco. Smok-
ers should be careful to wash the mustache
and beard after smoking.

Don’t drink wine or spirits in the morning, or
often at other times than at dinner. Don’t
frequent bar-rooms.  Tippling is not only
vulgar and disreputable, but injurious to
health.

In the Drawing-Room.

Don't, however brief your call, wear overcoat
or overshoes into the drawing-room. If
you are making a short call, carry your hat
and cane in your hand, but never an um-
brella.

Don't attempt to shake hands with every-
body present. If hostess or host offers a
hand, take it; a bow is sufficient for the
rest.

Don’t, in any case, offer to shake hands with
a lady. The initiative must always come
from her. By the same principle don’t offer
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your hand to a person older than yourself,
or to any one whose rank may be supposed
to be higher than your own, until he has ex-
tended his.

Don't, as hostess, insist upon taking a caller’s
hat or cane. Pay no attention to these arti-
cles. Itis right that he should carry them;
it is not right that you should notice them.

Don’t be in a precipitate hurry to get into a
chair. It is just as graceful, as easy, and as
proper, to stand; and it is easier to converse
when in that attitude.

Don’t be cold and distant ; don’t, on the other
hand, be gushing and effusive. A cordial
yet quiet manner is the best.

Don’t stare at the furniture, at pictures, or at
other objects, and, of course, don’t stare at
people present.

In the Drawing-Room. 39

Don't fail to rise, if you are seated, whenever
a lady enters the room.

Don’t stretch yourself on the sofa, or in the
easy-chair. Don't lounge anywhere except
in your own apartment.

Don't sit crosslegged. Pretty nearly every-
body of the male sex does—but, neverthe-
less, don’t.

Don'’t sit with your chair resting on its hind
legs. Keep quiet and at ease in your chair.

Don’t keep shifting your feet about. Don't
twirl your thumbs, or play with tassels or
knobs, or other articles at hand.  Cultivate
repose.

Don't be self-conscious. “True politeness,”
says a writer, “is always so busy in thinking
of others that it has no time to think of it
self.”
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Don't, in introducing, present ladies to gentle.
men; gentlemen, whatever their rank, should
be presented to ladies. Young men should
be presented to elderly men, and not the re-
verse; young women to elderly women.

Don't, if you are asked to play or sing, refuse
unless you really intend not to perform. To
refuse, simply in order to lead your hostess
on to repeated importunities, is an intoler-
able exhibition of vanity and caprice. To
every hostess, therefore, we say:

Don’t ask any one more than once after a
first refusal to sing or play. A first refusal
may arise from modesty or hesitation, but a
second should be considered final.

Don’t touch people when you have occasion
to address them. Catching people by the
arms or the shoulders, or nudging them to

In the Drawing-Room. 41

-

attract their attention, is a violation of good
breeding.

Don’t talk over-loud, or try to monopolize the
conversation.

Don't talk to one person across another.

Don’t whisper in company. If what you wish
to say can not be spoken aloud, reserve it
for a suitable occasion.

Don’t talk about yourself or your affairs. If
you wish to be popular, talk to people about
what interests them, not about what inter-
ests you.

Don't talk in a social circle to one person of
the company about matters that solely con-
cern him and yourself, or which you and he
alone understand.

Don't talk about your maladies, or about
your afflictions of any kind. Complaining
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-

people are pronounced on all hands great
bores.

Don’t talk about people that are. unknown to
those present.

Don't be witty at another’s expense; don't
ridicule any one; don’t infringe in any way
the harmony of the company.

Don't repeat the scandals and malicious ru-
mors of the hour.

Don't discuss equivocal people, nor broach
topics of questionable propriety.

Don't dwell on the beauty of women not pres-
ent ; on the splendor of other people’s houses;;
on the success of other people’s entertain-
ments; on the superiority of anybody. Ex-
cessive praise of people or things elsewhere
implies discontent with people or things
present.

In the Drawing-Room. 43

Don't fail to exercise tact. If you have not
tact, you at least can think first about others
and next about yourself, and this will go a
good way toward it.

Don't introduce religious or political topics.
Discussions on these subjects are very apt
to cause irritation, and hence it is best to
avoid them.

Don'’t give a false coloring to your statements.
Truthfulness is largely a matter of habit.
Where very few people would deceive or
lie' maliciously, many become wholly un-
trustworthy on account of their habit of ex-
aggeration and false coloring.

Don't interrupt. To cut one short in the mid-
dle of his story is unpardonable.

Don't contradict. Difference of opinion is no
cause of offense, but downright contradic-
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tion is a violation of one of the canons of
good society.

Don't be disputatious. An argument which
goes rapidly from one to another may be
tolerated; but when two people in company
fall into a heated dispute, to the exclusion of
all other topics, the hostess should arbitra-
rily interfere and banish the theme.

Don’t be long-winded. When you have a
story to tell, do not go into every detail and
branch off at every word—be direct, com-
pact, clear, and get to the point as soon as
you can.

Don'’t cling to one subject; don't talk about
matters that people generally are not inter-
ested in; don’t, in short, be a bore.

Don’t repeat old jokes or tell time-worn sto-
ries. Don’t make obvious puns. An occa-

In the Drawing-Room. 45

sional pun, if a good one, is a good thing;
but a ceaseless flow of puns is simply mad-
dening.

Don’t repeat anecdotes, good or bad. A very
good thing becomes foolishness to the ears
of the listener after hearing it several times.

Don’t respond to remarks made to you with
mere monosyllables. This is chilling, if not
fairly insulting. Have something to say,
and say it.

Don’t appear listless and indifferent, or exhibit
impatience when others are talking. Listen-
ing politely to every one is a cardinal neces-
sity of good breeding.

Don’t be conceited. Don't dilate on your own
acquirements or achievements; don't expa-
tiate on what you have done or are going to
do, or on your superior talents in anything.
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——

Don't always make yourself the hero of
Your own stories.

Don’t show a disposition to find fault or de-
preciate. - Indiscriminate praise is nauseat-
ing; but, on the other hand, indiscriminate
condemnation is irritating. A man of the
world should have good appreciation and
good depreciation—that is, a keen sense of
the merits of a thing, and an equally keen
sense of its faults.

Don’t be sulky because you imagine yourselt
neglected. Think only of Pleasing; and try
to please. You will end by being pleased.

Don't show ICpugnance even to a bore. A
supreme test of politeness is submission to
various social inflictions without a wince.

Don’t, when at the card-table, moisten your
thumb and fingers at your lips in order to
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facilitate the dealing of the cards, This
common habit is very vulgar. The aristo-
cratic circles of a European court were
much horrified a few years ago by the prac-
tice of this trick by the American embassador.

Don’t show ill-temper, if the game goes against
you.

Don't fail in proper attention to elderly peo-
ple. Young persons are often scandalously
neglectful of the aged, especially if they are
deaf or otherwise afflicted. Nothing shows
a better heart, or a nicer sense of true polite-
ness, than kindly attention to those advanced
in years,

Don't in company open a book and begin read-
ing to yourself. ' If you are tired of the com-
pany, withdraw ; if not, honor it with your
attention.
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Don’t stand before the fire, to the exclusion of

- the warmth from others. Don’t forget good
manners in anything.

Don't, in entering or leaving a room with
ladies, go before them. They should have
precedence always.

Don’t keep looking at your watch, as if you
were impatient for the time to pass.

Don't wear out your welcome by too long a
stay ; on the other hand, don’t break up the
company by a premature departure. A little
observation and good sense will enable you
to detect the right time to say “Good-

In Public.

DON'T neglect to keep to the right of the
promenade, otherwise there may be collis-
ions and much confusion.

Don't brush against people, or elbow people,
or in any way show disregard for others.

Don’t fail to apologize if you tread upon or
stumble against any one, or if you incon-
venience one in any way. Be considerate
and polite always.

Don’t stare at people, or laugh at any pecul-

iarity of manner or dress. Don’t point at
4
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persons or objects. Don't turn and look
after people that have passed. Don't forget
to be a gentleman.

Don’t carry cane or umbrella in a crowd hori-
zontally. ~This trick is a very annoying one
to the victims of it.

Don’t smoke in the street, unless in unfre-
quented avenues. Don't smoke in public
vehicles. Don’t smoke in any place where
it is likely to be offensive. - Wherever you
do indulge in a cigar, don’t puff smoke into
the face of any one, man or woman.

Don'’t expectorate on the sidewalk. Go to the
curb-stone and discharge the saliva into the
gutter. Men who eject great streams of to-
bacco-juice on the sidewalk, or on the floors
of public vehicles, ought to be driven out of
civilized society.
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Don’t eat fruit or anything else in the public
streets. A gentleman on the promenade, en-
gaged in munching an apple or a pear, pre-
sents a more amusing than edifying picture.

Don’t obstruct the entrance to churches, the-
atres, or assemblies. Don't stand before ho-
tels or other places and stare at passers-by.
This is a2 most idle and insolent habit.

Don’t stop acquaintances and stand in the cen-
ter of the sidewalk, forcing every one out of
his path. On such occasions draw your ac-
quaintance one side.

Don’t stand on car-platforms, thereby prevent-
ing the easy ingress and egress of passengers.
Remember the rights and the comfort of
others.

Don’t forget to raise your hat to every lady
acquaintance you meet, and to every gentle-
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man you salute, when he is accompanied by
a lady, whether you know her or not; and
when with an acquaintance raise your hat
when he does so, though you may not know
the lady he salutes.

Don’t stop your lady acquaintances in the
street if you wish to speak to them; turn
and walk by their side, and leave them with
raised hat when you have done.

Don't remove your glove when you wish to
shake hands, or apologize for not doing so.
It is proper to offer the hand gloved.

Don’t neglect to raise your hat to a strange
lady if you have occasion to address her.
If she drops her handkerchief, and you pick
it up for her, raise your hat. - If in an omni-
bus you pass her fare to the conductor, raise
your hat. Every little service of the kind
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should be accompanied by a distant, respect-
ful salutation.

Don’t be in haste to introduce. Be sure that
it is mutually desired before presenting one
person to another.

Don't, in a walk, introduce your companion to
every person you may chance to meet. Off-
hand street introductions are rarely called
for, and commonly serve no end.*

Don't ask questions of strangers indiscriminate-
ly. Young women run risks in approach-
ing unknown people with questions, and
they should scrupulously avoid doing so.
In traveling, inquire of the conductor or
* “It is the bane of social life in"America,” says a cor-

respondent, “that you are continually being introduced to

people about whom you care nothing and whom you do

not care to know, unless you are a bagman, a railway-con-
ductor, or a reporter.”
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of some official ; in the street, wait until a
policeman can be found.

Don’t be over-civil. Do not let your civility fall
short, but over-civility is a mistake. Don’t
rush to pick up a man's hat; don’t pick up
any article that a stranger or companion may
drop, unless there are special reasons for do-
ing so. Be prompt to pick up anything that
a lady lets fall, and extend this politeness to
elderly or infirm men. But haste to wait
on equals is over-civility ; it has a touch of
servility, and is not sanctioned by the best
usage.

Don’t rush for a seat in a car or at a public
entertainment, in utter disregard of every
one else, pushing rudely by women and chil-
dren, hustling men who are older or less
active, and disregarding every law of polite-
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ness. If one should, on an occasion of this
kind, lose his seat in consequence of a little
polite consideration, he would have the con-
solation of standing much higher in his own
esteem—which is something.

Don'’t occupy more space in an omnibus or car

than you require. In this particular women
are greater sinners than men. One who has
traveled a good deal in local vehicles declares
that he has ascertained the exact arithmetical
ratio of the sexes, which is as six to five—for,
in an omnibus, a seat that will hold six men
never accommodates more than five women.

Don't enter a crowded omnibus or street-car.

There doubtless are occasions when one can
not well help doing so, but many times the
vehicle that follows will afford plenty of
room. A person who enters a crowded
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public vehicle is an intruder, and has no
rights that anybody is bound to respect.*

* The manners of the people in public vehicles seem
daily to be growing worse, and, if they continue to decline,
it will become almost impossible for ladies, at least, if not
gentlemen, to enter them. The first thing one encounters
when he attempts to take a car, is a cad lazily lounging
against the platform-rail, with his legs stretched out, so
that, unless you are alert, you stumble over him, while, per-
haps, a puff of smoke is blown in your face. Such a fellow
should be promptly lodged in the street; but he seems to
be under the protection of the conductor, an official whose
apparent business it is to give moral support to all the
loafers that take pleasure in inconveniencing travelers, One
is scarcely within the car ere he is tripped up by another
man’s extended legs ; and, if the occupants are few enough,
or compliant enough, to enable him to get a seat, he may
find himself by the side of a fellow who is industriously
making a pool of tobacco-juice on the floor before him. It
is amazing that such a thing should be tolérated ; but ladies
make no open protest, gentlemen are heedless, the conduct-
oris complacent, and the brute remains undisturbed, al-
though he has no more right to empty this matter in a pub-
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Don’t bustle into a theatre or concert after
the performance has begun, to the annoy-
ance of others. Arrive early and be seat-
ed in time. The manager who will reso-
lutely refuse permission for any one to en-
ter an auditorium after the curtain has risen,
will win for himself a golden meed of
praise.

Don’t talk at the theatre or at a concert when
the performance is going on. To disturb
others who wish to listen is gross ill breed-
ing; but, unfortunately, it is common with

lic vehicle than any other kind of filth. Ere one has left the
car the conductor has probably rudely seized him by the
shoulders in demanding his fare; he has been compelled to
listen to-idiotic whistlers and other noise-makers ; and his
emergence from the vehicle has been accomplished only

after a struggle with the boors that congregate on the plat-
form,
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the very class who pretend to an exclusive
share of good breeding.

Don't at any public entertainment make a move
to leave the auditorium before the perform-
ance is over. Men who recklessly and self-
ishly disturb public assemblies in this way
have the instincts of savages, not of gentle-
men.

In Speech.

DON'T speak ungrammatically. Study books
of grammar, and the writings of the best
authors.

Don’t pronounce incorrectly. Listen careful-
ly to the conversation of cultivated people,
and consult the dictionaries.

Don’t mangle your words, or smother them,
or swallow them. Speak with a distinct
enunciation.

Don't talk in a high, shrill voice, and avoid
nasal tones. Cultivate a chest-voice ; learn
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to moderate your tones. Talk always in a
low register, but not too low.

Don't use slang. There is some slang that,
according to Thackeray, is gentlemanly
slang, and other slang that is vulgar. If
one does not know the difference, let him
avoid slang altogether, and then he will be
safe.

Don’t use profane language. Don't multiply
epithets and adjectives; don’t be too fond
of superlatives, Moderate your transports.

Don’t use meaningless exclamations, such as
“Oh, my ! «“Oh, crackey!” etc.

Don't interject sir or madam freely into your
conversation, Never say ma’am atall. Young
people should be taught to say “ Yes, papa,”
“No, mamma ” (with accent on the second
syllable of mamma and papa), “ Yes, uncle,”
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“No, aunt,” and so on, instead of always
“Yes, sir,” “ No, ma’am,” etc. Sir is right
toward superiors, but it must even in this
case be sparingly used.

Don’t address a young lady as miss. Don't
address or speak of a young lady as “ Miss
Lucy,” “Miss Mary,” etc. ; this is permissible
only with those very intimate. Address a
young lady by her surname except when, in
distinguishing a younger sister from an elder,
the use of the su/Z name would be awkward.

Don’t clip final consonants. Don't say comin’,
Lo’y singin', for coming, going, singing. Don’t
say an’ for and,

Don’t mispronounce vowel-sounds in unaccent-
ed syllables. Don't say persition for posi.
tion, pertater for potato, sentunce for sentence.
On the other hand, don’t lay too much stress
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on these sounds—touch them lightly but cor-
rectly.

Don’t say ketch for catch, or ken .for can.
Don't say feller for fellow, or winder for
window, or meller for mellow, or to-morrer
for to-morrew. Don’t imagine that igno-
ramuses only make these mistakes. They
are often through carelessness made by peo-
ple of some education. Don't, therefore, be
careless in these little points.

Don't say secatary for secretary, or sal'ry for
salary. Don't say kist'ry for kistory.

Don't say doo for dew or due. Don't sy
dooty for duty. Remember to giv-e the diph-
thongal sound of ex Wherevcr.lt b‘clong-s.
The perversity of pronunciation in this
particular is singular. “A heavy doo fell
last night,” one rustic will say. “Du
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tell!” will come as a response from an-
other.

Don’t drop the sound of » where it belongs, as
akm for arm, wakm for warm, hoss for jorse,
govakment for government. The omission of »
in these and similar words—usually when it
falls after a vowel—is Very common.

Don’t pronounce rouze as if it were written
rowt ;" it should be like 7oz, Don't, also,
pronounce Zour as if you were speaking of
atower. Let it be pronounced as if it were
toor,

Don’t pronounce calm and dabr as if they
rhymed with fam. Give the z the broad
sound, as in fat/ker.

Don’t say gents for &entlemen, nor pants for Dan-
taloons: These are inexcusable vulgarisms.
Don’t say vest for waistcoat,
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Don't say party for person. This is abomina-
ble, and yet very common.

Don't say /ady when you mean wife.

Don't say “right away,” if you wish to
avoid Americanisms. Say #mmediately or
directly.

Don'’t say rubbers or gums. Say overshoes. Why
should the material of an article of clothing
be mentioned ? :

Don't say female for woman.. A sow is a fe-
male; a mare is a female. The female sex
of the human kind is entitled to some dis-
tinctive term.

Don’t say sick except when nausea is meant.
Say ill, unwell, indisposed.

Don't say posted for well informed. Don't say
balance for remainder. Don't use trade terms
except for trade purposes.

In Speech.

Don’t say, “ Have the cars come in?” Say,
“Has the train come in?” It is bctt;:x.'
to travel by 7ei/ than by cars. These
are simply preferences—matters of taste
merely.

Don't call your servants girls. Call the cook
cooL", and the nurse wurse, and the house-
maids maids.

Don’t use wrong adjectives. There is perhaps
no adjective so misused as élegant. Don't
sz.ly “an elegant morning,” or an elegant
piece of beef,” or “an elegant scene,” or
“an elegant picture.” This word has ’bccn
so vulgarized by misuse that it is better not
to use it at all.

Don’t use extravagant adjectives. Don't say
magnificent when a thing is merely pretty,

or splendid when excellent or some other
5
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word will do. Extravagance of this kind is
never in good taste.

Don’t use the words /fate and despise to ex-
press mere dislikes. The young lady who
declares that she “hates yellow ribbons”
and “despises turnips,” may have sound
principles; but she evinces a great want of
discrimination in the selection of epithets.

Don't say /fung when kanged is meant. Men,
unfortunately, are sometimes hanged; pic-
tures are hung,

Don’t say that anybody or anything is genteel.
Don't use the word at all. Say a person
is “well bred,” or a thing is * tasteful.”

Don't say #ranspire when you. mean occur.
Transpire means to become known, and
hence is erroneously used in the sense of
taking place.
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Don'’t say yek for yes; and don’t imitate the
English yzas. Don't respond to a remark
with a prolonged exclamatory and interrog-
ative yees. This is a rank Yankeeism.

Don't say don't for does not. Dow't is a con-
traction of @ not, not of does not. Hence,
“he don’t” is not permissible. Say “He
doesn’t,” or use the words in full.

Don't say ain't for 7'ty and, above all, don’t
say 'tain’t. Say aren't for are not, isn't for s
not; and, although, ein's may by a stretch
be considered an abbreviation of “am not,”
it is in better taste to speak the words in
full.

Don’t say “1 done it,” “he done it,” “they done
it.” * This is a very gross error, yet it is
often made by people who ought to know
better. “I did it,” “he did it,” “they did
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it,” is, it ought to be unnecessary to say, the
correct form.

Don’t say “I seen,” say “I saw.” This error
is commonly made by the same people who
say “I done it.” A similar error is, “If he
had went,” instead of “If he had gone.”

Don't say “1t is Zim,” say “It is Z.” So, also,
“Itis Z)” not “It is me”; “It is they,” not
“It is 2hem.”

Don't say “ He is older than se,” say “ He is
older than Z.” “I am taller than %s,” not “1
am taller than /zm.”

Don't say “Charles and me are going to
church.” . The proper form is, “ Charles and
1 are going,” etc.

Don’t say “ Between you and 7. By an ingen-
ious perversity, the same people who insist,
in the instances we have cited, upon using

In Speech.

the objective case where the nominative is
called for, in this phrase reverse the pro-
ceeding. They should say, “ Between you
and me.”

Don't, in referring to a person, say /% or ske
or /um, but always mention the name. “Mrs,
Smith thinks it will rain,” not “s/ke thinks it
will rain.” There are men who continually
refer to their wives as she, and wives who
have commonly no other name than 4 for
their husbands. This is abominable,

Don’t say /lay for Zie. 1Tt is true, Byron com-
mitted this blunder—“ There let him lay"—
but poets are not always safe guides. LZLay
expresses transitive action ; Ze expresses rest.
“I'will Ze down”; “ 1 will lay it down.”

Don'’t use them for those, “ Them boots,” “ #lem
bonnets,” etc., is so gross an error that we
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commonly hear it only ‘from the unedu
cated.

Don't say, “I am #wrough,” when you are an-
nouncing that you have finished dinner or
breakfast. “Are you through?” asked an
American of an Englishman when seated at
table. “Through!” exclaimed the English-
man, looking in an alarmed way down to
the floor and up to the ceiling—*through
what?”

Don’t misuse the words Jady and gentleman.
Don’t say “ A nice lady.” If you must use
the word nice, say “ A nice woman.” Don't
say ““ A pleasant gentleman,” say “Anagree-
able person.” Say “What kind of man is
he?” not “What kind of gentleman is he?”
Say “She is a good woman,” not “a good
lady.” The indiscriminate use of Zdy and
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gentleman indicates want of culture. These
terms should never be used when sex pure
and simple is meant.

Don’t say “I guess™ for “1 think,” or “I ex-
pect” for “1 suppose.”

Don't use plenty as an adjective, but say plenti-
Jul. So say the purists, although old writers
frequently wviolated this rule. “If reasons
were as plenty as blackberries,” says Fal-
stafl. If we obey the rule, we must say
‘““money is plentiful,” not “ money is plenty.”

Don't use the word please too much. Say,
“Will you kindly oblige me,” or something
equivalent.

Don'’t fall into the habit of repeating’ worn-out
proverbs and over-.used quotations. It be-
comes not a little irritating to have to listen
to one who ceaselessly applies or misap-
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plies a threadbare stock of “wise saws” and
stupid sayings.

Don't use fir in the sense of putting in order,
setting to rights, etc. This is a condemned
Americanism. Zir means fo make fast, to
permanently set in place, and hence the com-
mon American usage is peculiarly wrong.

Don’t adopt the common habit of calling
everything fuuny that chances to be a little
odd or strange. Funny can only be rightly
used when the comical is meant.

Don’t use mad for angry.. This has been de-
nounced as peculiarly an Americanism, and
it zs an Americanism so far as current usage
goes; but the word is employed in this sense
in the New Testament, it is occasionally
found in old English authors, and, according
to articles recently published in the London

In Speech.

“ Athenzeum,” it is not uncommon in certain
out-of-the-way places in England.

Don'’t use a plural pronoun when a singular is
called for. “Every passenger must show #ez7
ticket,” illustrates a prevalent error. « Every-
body put on zzeir hats” is another instance,
1t should be, « Everybody put on /4 hat.”

Don’t say “blame it on him,” but simply,
“blame him.” The first form is common
among the uneducated.

Don't use got where it 1s unnecessary. “I
have goz an umbrella” is a common form of
speech, but goz here is needless, and it is far
from being a pleasing word. “T have a
book,” not “I have gvt a book,” and so in all
similar cases.

Don’t use /ss for fewer in referring to things
of numbers. Less should be applied to
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bulk only; “Zess than a bushel, Jewer than
a hundred,” indicates the proper distinc-
tion to be made in the use of the two
words.

Don't use guantity for number. «A quantity
of wheat” is right enough, but what are
we to think of the phrase, “a quantity of
people " ?

Don’t use adjectives when adverbs are re-
quired. Don’t say, for instance, “ This pear
is uncommon good,” but “This pear is uncom-
monly good.” For rules on the use of ad-
verbs consult books on grammar.

Don't say “awfully nice,” “awfully pretty,”
etc.; and don’t accumulate bad grammar
upon bad taste by saying “awful nice.” Use
the word aw/fu/ with a sense of its correct
meaning.
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Don’t say “loads of time” or “oceans of time.”
There is no meaning to these phrases. Say
“ample time” or “time enough.”

Don’t say “lots of things,” meaning an “ abun.
dance of things.” A /At of anything means
a separate portion, a part allotted. Zo# for
quantity is an Americanism.

Don’t say that “the health of the President
was drank,” or that “the race was ren”
For drank say drunk ; for ran say run.

Don't use smart to express cleverness, bright-
ness, or capability. This use of the word is
very common, but it is - not sanctioned by
people of the best taste.

Don’t habitually use the word Jolks —“his
folks,” “ our folks,” “ their folks,” etc. Strict-
ly, the word should be fol%, the plural form
being a corruption; but, while usage sanc-
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tions folks for folk, it is in better taste not
to use the word at all,

Don’t speak of this or that kind of food being
heallly or unhealthy ; say ‘always wholesome
or unwholesome.

Don't say learn for teach. It is not right to
say “will Zearn them what to do,” but “will
teack them what to do.” The teacher can
only teach; the pupil must learn.

Don’t say donate when you mean gize. The
use of this pretentious word for EVery in-
stance of giving has become so common as
to be fairly nauseating. Good, plain, vigor-
ous Saxon is never nauseating. If one can
not give his church or town library a little
money without calling it donating, let him,
in the name of good English, keep his gift
until he has learned better.
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Don’t pronounce God as if it were written
gawd, or dog as if it were dorg. In each
case o should have the short sound, the
first word rhyming with 704, the second
with /g

Don't say ruther for rather. Pronounce rather
to rhyme with fat/er,

Don't use admire for Zke. “I should admire
to go with you” is neither good English nor
good sense.

Don’t notice in others a slip of grammar or a
mispronunciation in a way to cause a blush
orto offend. 1If you referto anything of the
kind, do it courteously, and not in the hear
ing of other persons.
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DoN'T conduct correspondence on postal-
cards. /A brief business message on a post-
al-card is not out of the way, but a private
communication on an open card is almost
insulting to  your correspondent. It is
questionable whether a note on a postal-
card is entitled to the courtesy of a re-
sponse.

Don’t write notes on ruled or inferior paper.
Don’t use sheets with business headings for
private letters. Tasteful stationery is con-
sidered an indication of refined breeding,

In General.

and tasteful stationery means note - paper
and envelopes of choice quality, but entirely
plain. One may have his initials or his mon.
ogram and his address neatly printed on
his note-paper, but there should be no orna-
ment of any kind.

Don't—we wish we could say—fasten an en-

velope by moistening the mucilage with
your lips; but this custom is too univer
sally established for a protest against it to
be of any avail. No one, however, can de-
fend the practice as altogether nice. It
was once incumbent on a gentleman to
seal his letters with wax, and many fas-
tidious persons: adhered to the practice
long after wafers came in. A F renchman,
it 1s said, once challenged an Englishman
for sending him a letter fastened by a wa-
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fer.  “ What right,” exclaimed the punc-’

tilious Gaul, “has any gentleman to send
me his saliva?”

Don’t cultivate an ornamental style of writing.
Don’t imitate the flourishes of a writing-
master; keep as far away from a writing-
master’s style as possible. A lady’s or gen-
tleman’s handwriting should be perfectly
plain, and wholly free from affectations of
all kinds.

Don’t, when you-inclose a letter to a corre-
spondent to be forwarded, omit to place a
stamp on the letter.

Don't fail to acknowledge by note all invita-
tions, whether accepted or not, Never
leave a letter unanswered. Don’t fail to
acknowledge all courtesies, all attentions, all
kindnesses.
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Don’t, in writing to a young lady, address her
as “Dear Miss." .The use of Miss without
the name is always a vulgarism, if not an
impertinence. It is awkward, no doubt,
to address a young woman as “ Dear Ma-
dam,” but there is no help for it, unless
one makes a rule for himself, and writes,
“Dear Lady.”

Don't, in writing to a married lady, address
her by her Christian name, Don't, for in-
stance, write “ Mrs. Lucy Smith,” but “ Mrs.
Charles Smith.”

Don't omit from your visiting - cards your
title, Mr., Myrs., or Miss, whatever it may
be. It is very common in the United
States for gentlemen to omit 7. from
their visiting-cards; and sometimes young

ladies print their names without a title, but
6
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the custom has not the sanction of the best
usage.”

Don't scold your children or your servants be-
fore others. Respect their amour propre.

Don’t bring children into company. Don'’t set
them at table where there are guests. Don't
force them on people’s attention.

Don’t, as master or mistress, give your orders
in an authoritative manner. The feelings of
those under you should be considered. You
will obtain more willing obedience if your
directions have as little as possible of the
tone of command.

Don’t trouble people with your domestic
mishaps, with accounts of your rebell-

* In England a young lady does not commonly have a
separate visiting-card ; her name is printed on the card of
her mother, with whom her visits are always made.

In General.

lous servants, or with complaints of any
kind.

Don't repeat scandals, or malicious gossip.
Don’t sneer at people, or continually crack
jokes at their expense; cultivate the ameni-
ties and not the asperities of life.

Don’t be that intolerable torment—a tease.
The disposition to worry children, cats, and
dogs simply displays the restlessness of an
empty mind. Don'’t chaff.

Don’t underrate everything that others do,
and overstate your own doings.

Don’t scoff or speak ill of a rival in your pro-
fession or trade. This is in the worst pos-
sible taste, and shows a paltry spirit. Have
the pride and self-respect to overstate the
merits of a rival rather than understate
them.




In General.

Don'’t borrow books unless you return them
promptly. If you do borrow books, don’t
mar them in any way; don’t bend or break
the backs, don't fold down the leaves, don’t
write on the margins, don't stain them with
grease-spots. Read them, but treat them as
friends that must not be abused.

Don’t play the accordion, the violin, the piano,
or any musical instrument, to excess. Your
neighbors have nerves, and need at times a
little relief from inflictions of the kind., If
you could manage not to play on instru-
ments at all, unless- you are an accomplished
performer, so much the better.

Don’t be selfish; don’t be exacting ; don't
storm, if things go wrong; don’t be grum
and sullen ; don’t fret—one fretful person in
a house is ruin to its peace; don’t make

In General.

yourself in any particular a nuisance to your
neighbors or your family.

Don't fail to heed all the “don’ts " in this little
book. Perhaps you think the injunctions
are not needed in your case. This is true
of many of them, no doubt; but the best of
us are not perfect in manhers any more than

“in anything else.




Aﬁ'ectionately addressed to
Womankind.

DON'T over-trim your gowhs or other articles
of apparel. The excess in trimmings on
women’'s garments, now so common, is a
taste little less than barbaric, and evinces
1ignorance of the first principles of beauty,
which always involve simplicity as a car-
dinal virtue. Apparel piled with furbelows
or similar adjuncts, covered with ornaments,
and garnished up and down with ribbons, is
simply made monstrous thereby, and is not
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of a nature to please the eyes of gods or
men. Leave excesses of all kinds to the
vulgar.

Don’t use the word dress for your outside gar-

ment. This is Amcrican-English, and, com-
mon as it is, has not the sanction of correct
speakers or writers. Fortunately, the good
old word gown is again coming into vogue;
indeed, its use is now considered the sign
of high-breeding.

Don’t submit servilely to fashion. Believe

in your own instincts and the looking-glass
rather than the diczz of the mantua-makers,
and modify modes to suit your personal
peculiarities. How is it possible for a tall
woman and a short woman to wear gar-
ments of the same style without one or the
other being sacrificed ?
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Don't forget that no face can be lovely
when exposed to the full glare of the sun.
A bonnet should be so constructed as to
cast the features partially in shade, for the
delicate halfshadows that play in the eyes
and come and go on the cheek give to
woman's beauty one of its greatest charms.
When fashion thrusts the bonnet on the
back of the head, defy it: when it orders
the bonnet to be perched on the nose, re-
fuse to be a victim of its tyranny.

Don’t wear at home faded or spotted gowns,
or soiled finery, or anything that is not neat
and appropriate. Appear at the breakfast
table in some perfectly pure and delicate at-
tire—fresh, cool, and delicious, like a newly-
plucked flower. Dress for the pleasure and
admiration of your family.
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Don’t cover your fingers with fingerrings, A
few well-chosen rings give elegance and
beauty to the hand; a great number dis-
figure it, while the ostentation of such a dis-
play is peculiarly vulgar. And what are we
to say when many ringed fingers show a
neglect of the wash-basin?

Don’t wear ear-rings that draw down the lobe
of the ear. A wellshaped ear is a handsome
feature; but an ear misshapen by the weight
of its trinkets is a thing not pleasant to be-
hold.

Don’t wear diamonds in the morning, or to
any extent except upon dress occasions. :
Don’t wear too many trinkets of any kind.

Don’t supplement the charms of nature by the
use of the color-box. Fresh air, exercise,
the morning bath, and proper food, will give
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to the cheek nature’s own tints, and no other
have any true beauty.

Don’t indulge in confections or other sweets.
It must be said that American women de-
vour an immense deal of rubbish. If they
would banish from the table pickles, pre-
serves, pastry, cakes, and similar indigestible
articles, and never touch candy, their appe-
tite for. wholesome food would be greatly
increased, and as a consequence we should
see their cheeks blooming like the rose.

Don't permit your voice to be high and
shrill. - Cultivate those low and soft tones
which in the judgment of all ages and all
countries constitute one of the charms of
woman,

Don’t give yourself wholly to the reading of
novels. An excess of this kind of reading
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is the great vice of womankind. Good nov-
els are good things, but how can women
hope to occupy an equal place with men if
their intellectual life is given to one branch
of literature solely ?

Don’t publicly kiss every time you come to-
gether or part. Consider the exasperation
to men, and the waste—and remember that
public displays of affection are in question-
able taste.

Don't use terms of endearment when you
do not mean them. The word dear in the
mouths of women is often nothing more
than a feminine way of spelling detestable.

Don’t, on making a call, keep talking about
your departure, proposing to go and not
going. When you are ready to go say so,
and then depart.
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Don’t make endless adieux in leaving friends.
The woman who begins at the top of the
stairs, and overflows with farewells and
parting admonitions every step on the way
down, and repeats them a hundred times at
the door, simply maddens the man who is
her escort, be he her husband or lover. Be
persuaded, ladies, to say “ good-by ” once or
twice, and have done with it.

Don't forget to thank the man who surrenders
his seat in the car or omnibus, or who po-
litely passes up your fare. Sweet thanks
from a woman are ample compensation for
any sacrifice 2 man may make in such cases,
or any trouble to which he may be put.

Don't ‘carry your parasol or umbrella when
closed so as to endanger the eyes of every
one who comes near you. Don’t, when in
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a public vehicle, thrust those articles across
the passage so as to trip up the heedless or
entangle the unwary.

Don’t be loud of voice in public places. A
retiring, modest demeanor may have ceased
to be fashionable, but it is as much a charm
in woman to-day as it ever was. :

Don’t nag. The amiability of women, in view
of all they are subjected to from unsympa-
thetic and brutal man, deserves great praise,
but sometimes—— Let it not be written!

Don’t, young ladies, giggle, or affect merri-
ment when you feel none. If you reward
a bonmot with a smile, it is sufficient. There
are young women who every time they
laugh cover their faces with their hands,
or indulge in some other violent demon-
stration—to whom we say, don'z.
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Don’t doubt the compiler's admiration for
woman. Very few, indeed, are the social
shortcomings of women compared with
those of men, but the few injunctions here
set down may not be unprofitable, and are
given with entire respect and good-will.
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FRONUNCIACION,
I.—ALFABETO. A

del alfabeto son 26 ¥*se pronunciah as):

h etchg olvy Vi

pi L deuiliu
- “.
quid g exs

ap | y uai -

S s | g zed
‘ |

ef | m am | t £
| |
d&#| n en{q i |

Son vocales 2, e, 14, 0, W, W, ¥. Las dos Gltimas s6lo
ey fin de silubs, PRl resto son consonantos,




6
II.—VOCALES

VoeaLe ~Wx'.df.s ﬁ&r% CAL

La a tiene cuaty yiagtes sopddos,

Como E en tela. Ej! 2, haflo B pale, palito;—ape,
chango:~—take, tomarg— nunte, nmnluu-’- —paper, papel;
—taste, gusto—lady, seiiota;—late, tarde,

2 Como BT delante de » seguida de e muda.

Hi.: care, euidado; —rare, vavo;—hare, liebve;—spare,
ahorrar.

3.——Comg A en armma, | Ej: star; estrella;—arm, bra-
20; part; [ sdark, alondrva;—far, léjos;—hard, du:
ro—a.

4—Como A en Carnaval con aproximacion a o.

Ej: fall, caida;—salt, sal;—watsr, agua;—tall, alto;
—false, falso;—call, laniar.

5—-Como A aproximandose & k. Ej: Cuaf, ga-
t0;—ham jamon;—man, homlm~ ——/auu(:/ fmmlm —
ba«l, malo;—3fat, gordo-a /ul/:p:/ feliz;—aet, obrar,
4 Voeaw E.

Tiene tres sonidos: g& pronuncla !

1—Como I en firme. .. Ej: here. aqui:—be, ser
tav;—me, me;——nare, mero;—herco, héroe;—series,
rie.

= #
9—Conio E breve en letra. Ej: bell, compana;—hen,

gallina;—leg, pievna;—help, ayuda;— effect, cfecto.
3-—Como EU francesa en cocuy.  Ej: Lary la (pro-

nombre objetivo);—herd, horda;—term, término;-——per-

son, persona;—eternal, eterno;—stern, adusto, serio.

Voecar I,

Tiene tres diferentes sonidos.

I—Como Al Ej: file, lima;—fire, fuezo,—1life, vi-
du;—mind, meute;— kind, hon(lml;.vso-‘u; —jl'l']l'.’, madu-
rO--a,

:3.—('011)0 Iensin  Kj: kint, indicacion;—7ill, lenar;
—hill, colina;—~Fkiss, beso;—milk, leche,

4 —Como EU francess vn cosur (antes de r). Fj
bird, pajavo;—girl, muchacha; —first, primeco;—firm,
firnve;—gird, cinturon;—séir, avivar, encender. -

Vocar O,

Tiene cuatro sonidos.

I~-Como O en hola! Ej: no, no;j—hole, agujero;—
/u)/» ESperanza - -stone. l)l?dlu —=Qpen, .dl to- ~.a.~—cu/4l
frioi—maore, Hlﬂh,—({/(ulf‘ solo--a,

'.—-( omo U entd.  Ej: do, hacer;—two, dos;—tomb,
tumbs;——/ose, perder; /:.'tl”, probar;—w/o, quicn,
}—Como A aproximando & o, Ej: for, para;—/ork,
tenedor;—Aorn, eucraoj—form, forma;—lord, seior;
~Corner, esquina, l'in(‘ulL ‘
4—Cowo U l1eve aproximindose 4 A.  Ej: not, no;

-hot, culiente;—from, de [separacion Ji—mces, musgo;
—lock, wnulhn,c spot, punto, mancha,

vooarn U

L vocal U tiene tres sonidos,

1—Como 1U. Ej: use, utilidad;—duke, doqus;—
{wbe, tubo;—mute, mudo-<nj—due, debido- a;—student
estudiante. ,

2—Como O breve oen.  Ej: cup, tasa;—dust, pol-

y,—luck, felicidud;—but, pero;—run, correr;—ypunish,

3—Como U en nulo. Ej: bull, toroj—bush, mato-
ryal; —7ull, llend;—put, poner. '
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LA Y GRIEGA

Se considera como vocal cuando en la misma sflaba
no la signe voeal alguna.  Se pronunucia de dos mane
TAaS8:

Como AL
—lyre, s

Ej: fly, mioseo;—spy, espia;—dvy, seco;
~tyraait, Bitanoy—deny, negir.

Como I breve, | Ejilady; sehiora;—party, parte, veu-
nioni—ocity, cindud;—merry, alegre.

La W.

Nnnea suena como vocal sino en) combinacion con
otra voeal euyo sonido wmodifica. ~Hinémos mejor en
considerarla en el siguientd 'capitule.

IL—DOBLES VOCALES Y DIPTONGOS.

Las mis notalbles son:

1 —ATL, AY, suonan como £ Ej: air. aivej—gain,
gansneia;—nraal, viel;
gar.,

2—AU, AW como A aproximandose 4 v,

l‘ui Cuuge, CalSng

-day, Ain;—qray, gris;—pay, pa:

alt, falta—sauce, salza; —law ley,

—slraw, }mizk:-— pl, arasvrarse.

3——~EA suena de cuatro uiodos: “S
A—Como 1. Eji s, marj—tear, ligrima;—=leap,
bunear; read, leor.

B—Como E Bt beur, aso; —pear, pera;—tear,
s=—wwear, usary Hevar:
1lCome E breve. By brewd, paxy—~lead, plomo;
brmxl, pecho;—dead, muerto- a,
D—Como EU francesa delante de R, seguida de con-
sonante. 15j: earl, horaldo conde; —peurl, perla;—
tearn, aprender;—keard, oido, oyé.

rasy

+—KEE sueni eomo r,
grom, vmde,ﬁlcmy; guardar,

9—EI, EY, suenan:

A —Como 1. Ej: deceive, on
~»~¢::_I/. lNave;—noney, dinero,

—

3 >—Uemo eH. Ej: vein, vena: —deign, dignarse:—
prey, presa, botin: —obey, cbedecer.

i R

6—EU, EW, snenan como 1.  Ej:

Pis—deuce, diabio:- ~dew, rocior——f
viL A‘/"H.
\01 EW despues de L,

Ej: blew, so plé;

Ej: bee, ubeja; tres

v
/',u,u/w_ Euro

pocos,

R, snena como UH.

/,)r w, ll cer 'Iu)l( *S.

T—I & suena de dus IAReras:

A—Como 1. Kj
: > feald, campo-— STITR
believe, .mm"uuw felm R eggiipliion; —
2
)—‘ 1
Jomo Al Ej: e, INGIIY;—pie, pastel;— A/

MOSCUs —eried, grith,

85—0A surna o uw[nu
80ap, [ VONi— coarse,

4=-0I, OY suen; m
noisa, ri lo—woice. voy-
lulkk’..\bu,

Ej: -

" %)z bout, bote;—eloak, capa
rosero.

como or con o ubierta. Ej:

—boy, muchacho:—. 20y, corto,

FO.— 00 snman ¢ Ej:
A0N, ek1o din:- .
ook, THivay N

HE0U. ow suenan de dos mods <

A-—Comoav,
SONLN 3 —cows.

i;lll:l, ’.1)1;«; -
—poor. pohre;—
- '/01)1/ Inenn

coul, frio- o
~foo, Pré;—book, libro;

5 %
1 havese, e r/nm/ nube; —eount,

Vura,——ie

“ =Y ' .‘. e, o |Il(],lr| ‘Jlul]n_ ;ql);(yn
| A0 OH, 1Y): Jor 75 enabro—eowrt corte;
Qeqtnar, vaciavi—bow. o azbag

#10, incliacion: ba]
emgNwNy Hismcion:- ~fow. bajo a;

POUT

1V.- lt)\~|)\\\|l\\ RUPOS

DE LAS MASH AN,

8¢ pronmeia de dos HANerns:

) ;|."|)(".];

ganar;—seize, HEAL L
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A—Come em espanol, flierte dntes-dé a;. op wy y- ans
tes de consonante, (excepto h), yal fin de palabm.

Ej: eallyllamar;—eout) \mmlo,- —comnt; conde;—cutf |
eortatyi~clenr, claro-w;—clowd{ nube—erow; cnervo,—
muskc, MUsicn:

u——(,mno en espatinl, suave dntes-de e,.i, » V. g
c"” celdu;—ecity, cindad;—seage; cesar; v—rl//;l‘:zo, cipres.

—CH stena como en ospunol Ej:= cheiay silla;—
r/uk.ﬁnmc-u s—ohureh, ighesia:—ricly ru.u —tenels, ens :
senar; fetch, traer, consegyir.

3 suena spave como en espanol:-

—Antes de-a, 0, 0, L, 7 vig: garden; jardim—yold].
N0 —gumy cenon;-—glovyy glorm s—ground, terreno;—
ady, perro.s T

B Cdma grrgy feaneds imtesde ey iy- yi o By gene-
#a! . geneval-—gingery ajengibre —-q,/mna-si(‘ gimnass"
‘hen:—age; edad, 31010;.«‘#('”_:«' extraniero,. e*dln.w ;
—bridye, preente.§

L»—(:‘H snena Cotnoe (-Suave. .

G Twst, espirituz—ghastly; espuntose~—y /brking

piek lvs —burgher, cindadano. .

m—Como F. Ej: coughy tesp—draught, tragor-~—3)
snawgh, bastante; —/am//: reir.

o—Fsmuda. B dright, clavo ny—meg/d, pedria, po-

adr;—nignt, mwlu»-,ﬁru//:l rAZoR -le"h‘r luz, ligbro;—
sagld, vista;—fight, pelear, pedea;—pionghy arado:

.5—\-1 suena DSCH comor en franeés.  Bj: jest chinzagt |8
0,70 Ta;—jew; judioy—joyy alegring—joke, chimnzy;
sty jusizmente. @

68 wnena.come sz, principslmente al) primeipio 48
inl‘: ... i

s 1072 31k, seda; —stsiér, hermanu; slate, pizarra;
amell, olor, oler; b |

g (lomo s suave al fin de voz. Ej: heds, camas:—

seawd, mi md.u ; soomr, promto.

swins, sumas;—seals; sellos;—/heads, vabezns; =gays, di-
- ~/J/!I,/r/s_ inv_-_(n. :
—SH suena como scm.  Bj: ship, navior—share,

participio;—sheep, bovrego:i—short. covte-ni—shy. re

servado:—shine, brillar, Ineir.
-TH suena de dos modes, suave y tuerte.
\—Fnerte en thin, delgado-n;—thank, aracins:—
theft, burto—thing; cosai—throat, gavesnta;—breath,
aliento;—tooth, diente:—three, tres.
en thau, que (conj. cop.); Suthar, padrs;

—mother, madve;—weather, tiempo; —rather, un tan-

tc cuanto;—aneither, ningimo de los dos:—Dbathe,

ba-
narse.

9—V suena como v espaiola,  BEi: weal, carne de
ternera;—uvein, venu;—vice, vieio;—uvalley, valle; voice,
Yozi—uow, voto,

10—W suena como U espafiola, lgéndose intima-
mente con I voeal signiente. Bj: week, semann;— wall,
mnros—warm, calovi—wild, salvaje;—awise, cuerdo, sa-
hioy—wish, deseo

1 1—WH suena como HU. Ej: wheel, vueda;
chicote;—whist, chiton!:—white
frelativo]l—why, por «

-II‘/U.//_
”, Itl:lll\'(b;v~ Il']ll'l ll. vllll'
e

12—Y snena como en ¥ en espaiol. Ej: yard, yar-

ta, vava;—ycke, yugo:— i llow, smarille; —y0t, dsted;

yet, dnm, sin en 'h-krgn.

13—Z svena eomo s swave. Ej: zeal, celo:—-ero. ot

Tl —20me, Z0Na —quze, MINAar,

Lo
-“TERMINACITIONES

INGLESAS
CON SU TRONUNCIACQION,

Lag silabas ar, or, or, ouy suenan cenr francés
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AR.
limosnero
bedegy
griinatics
literato

janadero
peligro
huésped
flor.

Laker
danger
bourder
flower

beggar
cellur
grammar
scholar

OUR.
colour color
hienour honor
naighbour  vecino
vigonr vigor

(C) A
netor
castor
terror
tutor

actor
casvor
terror
tutor

Ej: cabbage, col;—
wsage, S0,

2—AGE suena ccmo EIDSCH.
image, imageni—Iugage. lagage;

3 AIN EN ON suenan 'N.
— cevtain, oo —garden, Jurdin,—epen, abrir, abier-
to;—I{esson, leceion;—person, persons.

4 BON y ON suenan oN.  Ej: dungeon, ealanozo!
— luncleon, Inneh;—surgéon, citijano;—baren, baron;

Ej: captain, capitan;

mnelon, melon;—sermon, sermon.

5 QUS, EOUS suenan eus.
SETi0is, SEVI0— Li—RUMET 0US, NNINSTOS0-A;,—COUPGZE0LS,

Ei: famous, famoso;

valercso.

6 OW suenn o, Ej: borow, pedirprestado;—fellow:
camavada;—widow, viada;—yellow, amarillo,

7 GUE speuan como G snave, Hj: leagus, legua;—
plugie, plagas—tongue, lengua;—uvague, indafinico.

8 TURE snena 1ivge y SURE suena siuge,  Kj:
orenture, creatuln;—pteture, pintura;—pleasure, ylacor;
trengnre, 1SOr0.

aclion,

9 TION y SION suenan scuoruN. K
ACCION :—7li0T. NACION j— CONTETSLON, CONVErSIon;—p-

s810M, PASION;—0CCAsion, OCasIoN.

able
age
al

“an
ance
ar
ary
ule
ation
ative
cent
ceons
cve
ey
ded
Jom
ad
‘ence
ent
oS
lun
.‘l»l(l
e

ile

TERMINACIONES ING LESAS

CONRU PRONUNCTACTON
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CURSD CALCULADO POR JORGE.

I ]

IxeiNiTivo TOBE, SER 0 ESTAR.

INDICATIVO,~—PRESENTE.

L, | Yo S0y.
Thou art. i Ta eres.
He is. | El es.
She is. 5 Ellx es.
Ltis; Wik Ello es.
- = ' Nosotros somos
You are. Vosotros sois.
'Hl'.'}' arve; '> i ' Ellm s01.

Am T Soy yo!

Avt thou! | Eres t(l

Is he! I Es élt

Is she! Es ella!

Is 1t? s ello?

Ave we! Soinos nogotros!
Are you! | Sois vosotros!
Ave they? | Son ellos?

Good i Bueno.
111 Enfermo.
Great. Grande (moral)

Large. Grande (fisico).

Tall. Alto.

Strong. 'uerte,
Riche. Rico.
Paor. | Pobre.
No, ot ‘ No
\"(‘!;. '\‘l.
iittle. i Pequeno.
Short. f Corto, baje.
"Tired. | Cunsado.
Young I Joven.

UBSERVACION,

‘Greal se waaan sentido figurado y lerge en sentido
ropic. ]

P'all se-vefiere-«l orecimiento.

Littls, opuesto:d.great, se usacon freouensia -en I
significacion aproxitmudu & goung ¥ solo respecto de 5o
res animados, :

Swmd!, opuestolargs, s6le 8 us vadpetto Je-seves
inanimados. P A -

Short se valiere alinrscimionso. & %

1T am listle Youn-are®all. 2 Jeris.oild
4 She s young. We «arve strong. ¥ Won arve
rich, 7 They ate poor. & .Awe yourtirell 9 s
G 1llf 110 Usike yound! (11 .Alz you stroug! 12
Ave theywood? 13 Jsdt.ggrecable doke paot? (1)

-
1

1 WG -eres wico. 2 Nesotros edvan.os ‘cansados.

3 Bllossonipejuet os. & Eatas v enfermd! -6 Wdes,

Prescindimos do d las traduccones de lestemas-sspailo-

les & ingleses, porue dewstamanera«!l alnmpo s verdt shligado

4 fijar miw su atenciedt en lag leceiones ue estudie, 1o aue radun
dlar en «n propio beneficio,
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la

onjovenes. 6 Klla es vieja. 7 Yo soy pobre,
es rico. 9 Estan vdes. cunsados? 10 El es fuerte,
L Son ellos pequenios? 12 Bl ox grande. 13 Vides,

son baenos. 14, Vd. es viejo.

1100,

FJERCICIO DE (GONV ERSACION.

Am T strong!
Are vou poor?
Is he old?

Is she tived?

Yes, you are.
No, B am rich,
No, he is young
Yes, she is,

ant

15 Es agradable sev

poor?
Are we told?
Are yon illt
3 Arpe they rieh?

No; it is not.
No, yon are short.
Yeos, we are.

|

!

[

Is it agreeable to bhe I
&

P

' No, they are poer.

P

3

| El, mmo, umi.

SINGULAR.

The book,

The pen,

f’ Kl lllu‘(‘r.

| Lat ])lnnl:'l.
PLURAL.

The books,
The pens.o

! Los libros

i Las plumas,

Af -

{Haber, tener.) INFINITIVO. —TO HAVE,

I have.
Thou hast,
He has,

We have,
Ycu have,

They have.
I have not,

Have 17
Hast thou?
Has het
Have wel
Have youj

Have they!
Have I not?

Paper.
nk,
Fuk-Stand,
Slate,

Utate=pencil,

Lead-pencit.
Ruler,
Copy-book.
Thimble,
Needla.
Tuble,
Chary,

INDICATIVO,

Yo tengo,
‘ TG tienes,
El tiene,
{ N#sourds tenemos,
! Vd. tiene, Vosotros te -
neis.
| Ellos, + llas tienen,
Yo no tango.

Tengo yu?
Tienes ti?
L Tiene élt
Tenemos nosotros?
Tenels veosotres? Tiene
vd?
Tienen ellks?
No tengo yor

Papel.
Tintea.
Tiutero,
Pizarry,
Pizarrin,
Lapiz.
Regla.
Cuaderno,
Dedal.
Aguja.
Mesa.
Silla,




Foprm. orma

Desk. o Papelers.

Stove, ; Lseall,
schosl-room. Cunrto -de esenéla.
Beintiful Bello.

Now., Wnevo.

No. No.

Much. 1 M ucho.

Wy 7 Muchios.

Few. U uos«euantos,
_:\“. 'J_‘mlos.

Sotse. z‘.Lguuus'(uﬁrumn«lo).
But, iPera, Sine.

And. ‘ W,

'In, | En.

Where. ‘ BDénda?

Here. ! Agal

"There. Mhi

4 T hvescunew book. 2 Yondinweanyidk-gtand, ut
wo ink in it. 3 He has o beautifel slate and }H!Lt.
4 Have yows leadspencil! D Ronse (pens ave ia the
stable andweme-are i the desk. & .‘ﬂ:e:l;‘;&; arible,
‘bith no needles. 7 IChe boaks ave all in the desk.
8 We ihave witich ink snd papsr, butdes pens und
leadspancile. . 9 fn the school: u,uu-sl'uw are umn_v.’
tables, chairs and forme. 160 W hiersis she ank-stand?
{11 15t is agreabletto have muany bocks.

OBSERVACIONES.

Dios son dos avticules anlefinilles ww'y-an, £
se usa-dmbes de sustantivos gue cmpiezan por conse-
qante \y L% nlll[(‘.\ LlL’. lO.s q\l(? t\llll)!(’z tH v:'()l W O’Jl']

.lﬁ

Las preposiciones rigen todas scusating
El plaval se forma en general anadiendo s.
Los sustantivos de coss son nentros,

4

1 Yo tengo un libro, an cuaderno, uua pizaig, ur
tintero y muchas plamas y lipices. 2. Tienes un de-
dal? 3 Nosotros tepemos una gran sala de estudios,
pero ninguna estufi. 4 Ella tiene madhas agujus.
5 Diunde estan loy lupices, no estan en du papelerd
6 Tiene vd. wuchos libvos? 7 El tiene v wieju pl
zarra, pero una regla naewva 3 wadhos bellos cuuder-
uos. 8 Notengo yo uma papelera grande yhermosad
& Vdes. no tienen pluluus. pero tieren buenos gises

10 Donde esta el dedal?  No esta agul, estd abd .soluz
l:l .\llLL

CONVERSACION.

Have you a lead-peacilt " Yes, I have.
Wiheve is the puper! ¥t is mot hete, it 4s dn #he
[ ~\k

Has shie mauy thimbles  She has no thimbles, but
and needlest sowe needles.

Has &e no ink-stuadd. Yes, e has an ink-stand.

Where ave the pens! 7 They wre all on tho table.

Have we not a beantiful | Yes, but you have no sla-
slate! (  te-pencil.

Where is che paperand | Here is the paper. but I
k! have no ink.




SINGULAR. PLURAL.

The churches.
The dishes.
The .lasses,
The hoxes.

The church. | L iglesia,

The dish. El plato,
The glass. { El vaso,
The tox. I i caja.

My. Mi, wis,

Thy. Tu, tus.

His (mase.) Su, de él

Her (fem.) Su, deells,

Tts (neutro). Su, de elbo.

Our, Nuestro-a-0s-—-as,
Your, { Su de v, de vdes.
Thein, Sus, plueal general.

One I Uno. Seven. Siete.
Two. Dos. Eight. Odho.
Thues, Tres. I Nine. Nueve,
Four. Cuatro, l Pen. T Diez.
Five. Cinco, Eleven. Onee,
Six. Seis. | Twolve, Poce.

Brother
Sister.
Child.
Children.
Boy.

Girl.

Son.
Daughter,
Friena,
Honse,
Towun,
Year.

Magniticent, %

Weil.
Unwaell,
i‘rm‘,l,y.
Quite,
Very,
Only;
.‘\]mall_\'.
Still.
Not yet.
For,

I 1 "W,
‘Vh:lf.

Hermano,
Hermana,
Nifio,
Ninos.
Muchacho.
Muchacha.
Hijo.

Hiju.
Amigo.
(Casa,
Crudad.
Afic,
Magnifico.
Bien,

No bien.
Bonito.
Enteramente.
Muy.
Solatnénte,
Ya.

Aun,

Aun po,
Por,

Chmo,

(Jué (interrog.)

Family, | Familin,
Parents, Pidres,
Father. Padre,
Grand-father. ! Abuelo,
Mother. Madye,
Grand-mother. Abuela,
Unecle, Tio., .
Aunt, . Tia,

1 My family is very large. ' I Lave ten children, fom
son§ antl six davghters!’ 2 You brether s my friend
3 I:am not yet tirad ‘hnt my sister and hey friemi
are very tired. 4 How is Yourinother! She jg pretty
well, bnt my father is uwell” 5 How old is your
little sister! She is only ‘eight' years old, g The




2Z

honses in London arc not large, butl the clurches are
laree and magunificent. 7 Their grand-father and
grand-mother ave very old, but their parents are sill
soung. 8 How many glasses and dishes ave there
on the tablal ' 9 'Has mot yomr umcle a very large
house! B0 Is not my liftle sister a very good chilq?

OBSERVACIONES.

1. ®  Tos sustantivos que ferminan en sonidos sil-
Hantes (chy shy s8, x); forman el pluval agregando Es.

2% | Ties-adjetivos posesives qne en nimero y gé-
Bero nermaneceninyariables, no sv n:.piwn cowmo en es
paiiol, delante del sastantivo. La misma vegln se apli
e al artienlo ¥ 4 los demits adjesivos.

3. % En laus frages interrogativo-negativas euyo
sujeto es un sustantivo, se presenta este inmediats-
mente despues e la megacion.

6

1 Mis padves son aan jévenes. ‘2 Mi heimana
no tiene hijos. pero mi hermano tiehe enatro mifios ¥
tres nifias. 3 €C6mo estd su abuelo de vd? El esté
vegularmente bien, pero m2 abuela esti indispuesta (no
bien). 4 Miens tn hermana una muy grande gumilis?
5 Quéedud siene vuestro amigo?  Mi amigo liene
doee ajios de edad. 6§ Qué tiene vd. ahi?  Tengeal-
gunas cajas para mi hermapa. 7 Las igiesius en
nuestra cindad son pequenas, pero magnificas. - 8. Mi
tio y mi tia ticnen”tres hijos; un hijo y des hijas; sn

Hijo es ya de nueve aiios:

23

déedad. 9' No es nuestiw

sula de estudioamuy grande y-hermosa? | Bs'muy gran-
de y hermosa,.pevono Hay escifa eneolla.

CONVERSACION

i How large is" yony fa-
mily?

Howvis yourfather?!

. How manys glasses and
dishes- ure ‘there’ on
the table?!

: Howold are von?!

Wihat bave you there?

Has nottyonr uncie a
very large Heouse?
Is notiomr sehool-room

very large and beaw-
tifull.

SINGULAR:

The tady.-

The cherry.

| Ea'Sefiora.
{ La cevezn.
This. Esto, este, esba,

1 Oor fhmily 1 nott verw
{ large; Dhave onlyone bre-
| ther and tHree sisters.
He is quite well.
There: arc two disHess
and six glasses

Tam only six pears old..
L Have some beautifull
"bbxcs for my aunt..

{  His House is very large-
I'zmd magnificent

( It is very lavge, but it
is notsbeautiful.

3
i
!

FLURAL.

The ladies.
l The cherries.
These.

eso, ese, csa., |

That. Aquello.

| Those.




.\’mr_\'_
Gooseberry,
l{naphen'_v.
Garden,
Room.
Bed.
Bed-room
Sitting-room.
Parlour.
Dining--»com.
Chambey,
Docr.
Wall
Floor,
Ceiling.
Witdow,
Kitchen.
Oellar,
Carpet.
KNofa.
Bea-stead,
\Vashiug-stund.
Looking—glass.
Different,
Niece.
Plessant,

i

En’ citaining.
“iin*.

Buroon,
Gyecn,

Any.

Eveny.
Before,

Too.

Historin.
Girosells.
Trambuesy,
Jardin.
Salu.

Cu“l:l.
Dormitorio,
Asistencia,
Locutorio,
Contedor.
Cuarto,
Puerty.
Muralla,
Piso,
Cielf)'runn.
Ventana.
Cocing,
Despensx.
Tapete,
Nofi.

Bunco de cnwaa,
A giuunanil,
I’spejo.
Diferente.
Bonito.
Agradable.
Alto,
Blaunco,

Divertido,

Maduyo,
Oseura.
Verde
Alirune,
Cads,
Antes,
Peniasiado,

25

I These cherries sue vipe, but those are not yet ri-
pe; they ave still quite green. 2 My friend has two
sisters; they are very agreeable voung ladies, 3 This
house is \'n-.ry high and Jarge; it has many pleasant
rooms. 4 The garden before the house is very pretty

too. 5 In our house there arve two kitchens, six bed-
roows, one dining-room and a very large cellar. 6 The
ceiling in our dining-room i& white and the Hoor ig
brown. 7 In onr parlour there is a sofa, a table, a
earpet and wany chairs. * 8 In a bed-room there . are
beds and bed-steads, whashing-stands and lcoking glas-
ses,

OBSERVACIONES,

Los sustantivos acabados en v precedida de conso.
nante la cambiarin en 1& al tomar la s del plural,

! 'En i libro hay algunas historias muydivertidas,
2 Caantos cuartos hay en la casa Je vd? 3 Nosotros
tenemcs una cocina, dos asixtencias, enatro recimaras,
unu gran bodega y trés pequenos cuartos, 4 En cada
recimara hay dos bancos 'de cama, dos dguamaniles y
un bonito espejo. 5 En aquella easa hay una coecina,
ana bodega y diferentes cunrtos grandes y pequeiios.
6 Cada cuirto tiene una puerta, un suslo, un cielo ra-
80, ctiatro paredes y nna, dos 6 tres ventanas, 7 En
este cuarto hay solamente una ventana, pero en aquel
hay solamente dos. 8 Tenemos un Jjardin muy bonito

 frente 4 lacase, 9 Las cerezas estin ya muduras,
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pero las zavzamorad v las uloras estin aun enteramen-
1. Estos bancos de cama son demasiado

te verdes.
u!'nmlxs‘ pava nuestra pequena recamara.

CONVERSACION.

1 Is not'that house beant
tiful?
9 Hcew many rooms are
there in your house!
hers.
Ave there any entertal-
ning stories in thatt ;
book?
Have you any
bervies L youk: gur-
den’?

>
JOOSOr - Y es,

s, g

i ladies.
Are the cherries alved

dy tipet

gveen.

|
Where arve the young | They are all in the sitting
|

ladies? rooil.
How mamy boys has
your unele! two girls.

1]
NINGULAK. .

I'he leak | L Iu).]:«..
The krife. i L euchillo
Nom. The king. | El vey.
\cus, The king. | Alrey.

very agreeable

Yes, but it is very swall.

There are six large roous
and some small cham-

Yes. there are Sowe

and raspberries, but
thév are nat yet vipe.

i
i
Has vour fiiend any sis- 1 Yes, he has two; they are
' young

No, they arg still yuite

He has only one boy, but

PrLerAL.

: i“iLk' S,
s knives
l\;.llgrsv

v kingy

Dat.

Gien.

{ Of the king.
| The king's.
To the ki““.

Now. Your sister.
A. Your sister,

en, -

Dat.

To your sister.

Prinee,
Princess,
Queen,
Ganlener.
People,
Country.
Ovchard.
Bed
Laown.
Violet.
Lily.
Smekt
Colour,
Privilege.
Happiness.
l':\‘t.'l't';ﬂ“,
Pen--knife,
Red,
Yellow:,
Black.
Satisfied.
Muaster
Womnn,
Tree.
Fenit—trec.

\Illlllk

f Of your sister.
| Your sister's.

Of the kings.

The kings',

To the kings.

Your siste:s.
[d. id.

Of your sisters.

Yours sisters’,

To your sisters.

l’l'lhuil.t'.
Princesa.
lleilm.
Jardinero,
Gente' s
]‘;liS.
Jardin fratal.
Cama.
Prado.
Violets,
Lavio.
Olor.
Color,
Py i\‘ilv{(iv‘(
Felicidad.
!'le'l'l [e10.
Cortaplumas.
Raje.
Awarillo.
Negro,
Satisfecho,
Maestro,
.\l lljl'!'.
Arbol.
Arbol frutal.
\"HXZ:IIIZI.




Péra.
Matorral
Flov.

Hos:.
Tulipan.
Clavel.
Gondiscipuio
Jsposa.
Otros.
Prestado.
Prometido,
Mostrado.
Fer dido.
Excesivamente. -
Cuundo:

Sobre.

I’»‘.‘il'.
Bush.
Flowet!
Rose.
Tualip
2ink:
Sehool-fellotw,
Wife,
Ohers:
[ent
Promised
Shown.
Liost.
Exceedingly
When
Upon:
Behind. Petras

A mas de.

Junto 4.
' Cerca (lli,
Con.

Beside

With.

| “Lhe smell of this rose is yery® agrecable, 2° We
mny flowers in our garden; we have tulips, roses,
pinks, violets, lilies and many others. 3 'l'h'e- I‘e:n'cs
of. the trees und bhushes are already yellow, | 4 This wo-
mun’s child is still very ill, 5 Wives have great privi-
country: 6 Upon the lawn behind our
are four beds with many pretty flowers,
oedingly beautiful.
'L}

S0n.

have m:

leges in-tl
house there

7 The colours of these tulips are ¢

8§ A good king iy the happiness of Hix people.

have lent my enler and slate to- our aurdent

"0 Have you white roses in your zurden?!  We

have

vhite roses and aise y How ones.

g0 del vay y It princesa es herpana

1 Los sustantivos acabados-enw¥ Giwe: el
plural vEs.

2  El genitivo s¢ marca-en singular con ? y s; en

woman en
A

plural eon solo’®, traténdose de poseelores animados,
se coloca despues del:nombre del poseedor, sin articelo
Ej: The Lisg's brother, . ( Blshermano del rey,)

3 Si un.sustantivo genérico.va en plural &e sapii-
me el artieulc.  Ej: Wives hiave great privileges tn this
00U ,h”!',//.

§ Bl sustuntivo omitido con adjetivo acributivo,se
aeemplaza en singular.con ane v -en pluralcon-onss.

17 s 108
agradable; pere los tulipanes mo tienen perfome, solo

; ‘108 cliweles y lirdos tiencnwan olor muy
tienen muy hemboso color. 2 Elprineipe es herma-
de lveina. '3 Bi
profesor ha prometido 4 mi condiscipnlo un pizarron,
4 Estos arboles no tieneon hojus

Notenenos eli-
vales én nuestro jardin, pero itenenios miuchas bellus
rofas y livios, 6 .Flas enseiadoriu.tema al profesor!
1 Bl jardin dehortaliza de wis;padvesno esinug gran
(](,‘: In-l‘(')'!):a_\‘ gr-¢l nmichos 4¢ .\]2”

aleunas blan-

v

es-frutales, &

nas rosas en nuestro jardin-son rojas y

s, 9 Tiene yvd, tamlieuaesas nmavillagen su jardin

10, Cudntos

Tt'lh'llun\ ::nl:nt‘i“‘t.\ 3 L (nfiii“ll ]:.’:(mt:ts

eortaplumas b, perdido vil ieste aiio?
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I NDICATIVO. — PRESENTE

CONVERSACION,

Hauve you many flowers
in your garden!

Are there
trees in it?

‘Whereis your brother's
bed-room?

Is this your sister’s vu-
ley?

also fruit-

Have you white roses '

in your garden?

What is the colour of

those chervies:

Haye you shown your
exercise to your mas-
ter!

There is a thimble on

the tlower; is 1t your

sister’s? -

|

|
i
|

11

Oh, yes, we have a great
many flowers in our gar-
den; we have tulips, roses,
pinks, violets and many
othurs,

Y'es, there are some apple-
trees and pear-trees.

My bLrother’s bed-room
15 beside our kitchen.

No, it 18 my brother’s

We have ne white ro-
ges, but we have a great
many l\'t'“()\\’ ones.,

Those are black cherries,
but we have also red ones
in your orchard.

Yes, 1 ]A;\\‘(-. but he is
not satisfied with it.

No, it is my brother’s,

INFINTTIVO.

'1‘0 lll‘l"'.
Esperar.

To punish.
| Castigar.

{ To cry.
i Llorar,

IMPERATIVO.

Hope.}

Punish.

Cry.

I hope.
Thon hopest.
He 'm]w.’i.

[ punish.
I'hou punishest.
He punishes,

[ cry.
Thon eri >st.
He eries.

Suvaero.—I, thou,

he,

We hope.
You hope.
They hope.

We |||nli.~’]
Yon punish
They punish.

We cry.
You cry.

They cry.

she, it, we.

CovrLEM.—Me, thee, him, her, it, us
You, they.
Y ou, them.

Mun (men).
Pupil.
Hand.
Stick.
Letter.
Place.

Language.

Whiting-materials.

[.:JZ‘\".
Diligeat.
Obediens.
Disobedient.
Naughty.

|
|

l,lu}nlll'c.
Discipulo
r\l‘.ll)n.
Baston.
Carta.

Plaza.
Lengua.
Utiles de esecribip
Flojo.
Diligente.
Obediente
Desobediente,
Malvado.




|\ in-l.
.\'h:ll‘)L
Blunt.
Hard.
Noft.
Warm.
Lett.
Little.
Beth.
English.
French.
To take.
To blame.

To give,

To believe,

To write.
To come,
To like.
Ea,

Lo speal:
e

ln Ull(‘li.

To reward,

To pick.
To think.
To ‘.Ul.‘_,"l"l,
To teteh,
To lend.
1o learn,
To carry.,
o COpy.
To ‘\l::)
’I'() ul)_
Often.

At once,
Then.

Becuuse

|
|
l

Bueno.

-\':lj_{;lz.

Ohtuso.

Duro.

Suave.
Caluroso.

I Zgu ierdo,
Pejuefio.
Aumbos.

Inglés,
Francés.
Tomar,
Censurar,

Dar,

Ureern
Escuvibir.
Venir.

Crustar, ser afecto 4
Hablar.

Abrir.
Recompensar.
Coger.

Pensar,
Olvidar.

Pusav.. Traer
Prestar.
Aprender,

l..( var

Caopial.
Pormanecir,
Ir.
Frecuentemente,
De una vez
Entonces, 1|'rspm‘.\'. Tuego.

& rque,

i [ Suplico a vil.

| Sirvase vil.

To '.lu_\. } _”n‘\'_

Always. Siewmpee.

From. De (separacion).
That. | Que (conjuncion).
Till. ! Hasta

Flease

I My mother kepesthat yourlistle dhild is not ve-
ry il 2 This man ecaviies his stick/in the Jeft hand.
3 Yourauut speaks English very well. & I tlame
my son Beciuse din has bost yonr spen and pen-knife.
5. Qpan the window, it is.to0 warmhere, § Give me
a chair, I am vewy tived. 7 A good fatheralways pu-
nighes ‘his ¢hildven when they ave lazy and naughty,
but he rewardsthem svhen they avodiligent and obe-
dient. '8 Your penwrites well, bu' T like/hard pens and
[ thinkit de a Dittle toosoft. ) Where amie the childrend
They ure in the garden; they pick the flowers, 1 he-
lieve they like them very much. 10! Please opén the
door and' the windows in my hedaaony; 6 8 80 w.ari
to-duy

UBSERVACIONES.

1= La sefunda persona del singular se forma del
infinitivo afindiendo kst (687 ¢uando ya el infinitive
termina en E) y la tercera persona afiadiendo s.

2. % Cuando el infinitivo termina em gonido silban-
te (ch, sh, ss, x) 6 en o y en vy precedide de consonan-
te, se forma la tercera persona anadiendo s,
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Lo verbos terminados en, v precedida de con-
sonante la cambian en 1, Jdalante de las

ter mineeipnes
personales EST v Es.

574

I Blprofesor vastign d-sus aluwnos euando sonsflo-

jos y desobedientes; pera los recompensa cuando son

aplicados y obedientes, :2 Kste hombre habla siempre

inglds con sus hijos. .3 _La plumna de mi hermano os-
¢ribe extraordinarismente bien. . 4 Coantes eachillos

¥ cortaplumas tiene vd!  ‘Tengo .cos,-euchillos,y tres

teortaplumns; pero todus estdn  embotados. , 5 Mi con-
diseipulo-olvida siempre sus libros y luego llora. 6 Hi-

cgame vd. favor de traerme una,silla de nuestra asisten-
ein, estoy muy cansado. /7 Permanece atin

-estate hastaque tn tic venga.
wprofesor una carta.

un, poeo,
8:Mihijo copia para su
9 Mi hija aprende inglés. ¥ fran-
cés; habla ya ambos idiomas perfectamente. , 10 Ciun-
~do i jestés on. la-escueln, tomna tu libro y vé § tu lugm
«11  Cudntas agujns hay. en aquellos, dos agujeteros!
12 Mis condiscipulos son muy buenos; 4 menudo me
prestan libros, papel, nlumas, lapices, pizarrines y otros
siitiles de escribir. ‘ '

(CONVERSACION.

"Pronunciation. | Pronuneiacion:
Head. Cabeza,

Pale, L Palide

Useful, [ Uil
-Difficult. | Diticil

|: i()uk. ;\lil'ul'.

To ache. Sufrir de.
To find. Encentrar.
Perlinps. Sin embargo.

1 1s it not useful to learn | Yes, it 18 very usefu]
the English language? | language.
9 Have you a lotter to | Yes, I have an English
writel and French letter to wri
te.
340 thick you like the En | Oh, yeés, I often speak it
glish lengnage very | with my master.
")l.(',l.
4 Are you tired? ] [ an not yet tived, bt
i : my sister is; please fetch
her a chair from my bed-
| room.
| They are in the lawn
t behind the housé:
6 Perhaps you speak En- | Yes, 1 speak English
alish!? | and French, but I find the
{-provunciation of these two
fneegnages very difficult.
7 Have you a good shavp i I heve two knives, but
knife! | they are both very blunt.
8 Ycu look so pale, are Yes, I am unwell, my
you ill? J head aches.

5 Wilere are the pupils?

13

INrFINITIVO.—To do. IMmprrATIVO.—DoO,
Hacer. Haga vd.
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TNmaears v,

I do.

Thon dost.

He does.

We do.

You da. |
They do,

Do I like? |
Dost thou lilse? 1
Does he like? |
Do we like? |
Do you liket

Do they like!

—PRESENTE.

o ! not like!?

dost thou not hiket
Boes he not lika?
d donot like,
Thou dost not like.
He does.not like
Wea domot like.
You do mot like,
They do mot like.
Do we not ' like?
Do you mot like?
Do they not like?

Wérmiino Prin Lo

Repose.

At ehunch.
At change. To oha
At madket, ‘o ma
Inibed. To bed
At house, || #ame,

‘Bodksellar. |

“Tutor.
Caonzin, 1
Amimal. |
orse, |
Cow. [
|

To ¢hu

‘Cat.

Mouse (msed).
Spring
Stsme

At school. l lu schosl.
l

de morvimiento e morimiente.

From school.
voh. From ¢hurch
nge.

llv.

".:\))'l l'll?ll'lL’('.
From home.

l
i
|
|
|

i

Verdedor de libros,
Institutor, tutor
Primo.

Animal.

Caballo

WVaca.
(Sato-a.
Raton
Primavers
) aran

Autumaun: Oterio,
Winter. | [avierno.
(rrass. Zacate.
Hay Heno,
Dats. Avena.
Breakfast. | Desayuno, almuerze
Milk. Leche,
Road. | Camino, -
Street, i
North:

Lesson, | Lececion.
Easy. Fécil.
Sleepy. .\'of‘o\ient;c,'
Fresh. Fresec
Hot. (_.-u]umte.v
Long: Largo.
German Aleman.
To live. Vivir,
To see. Ver.

To know. Conocer.
To eat. Comer,
To chatter. | Platicar,

To drink. Rebar,

To stay away, | Qledhy & distincin:
(Hone. [do 4.

Near. Cerca.

Aguin, | Otra vez’
Somie timies. Algunas- veces.
To push. Empujar.

To work. A|'I"n|):lj:|l‘.

To catch. Coger, traer.
To snow. ' Nevar,

To freeze. [Telar,

Never. Jamais,

Lo morrow, Miniann




Of course. Por supuesto.
Not at all. | De ninguna manera
New. Nuevo.

[ Do you copy this exercise? No, I do not, it is so
eusy. 3 Where do you live? . I live at my uncle’s in
North street, near the chuvch. ~ 3 Do you take your
lessous ut-yonr master’st - No, I take them at home.
4 When do you hopeito sde your sister again? 1 ho-
jre to see heragnin fo morrow 5 Do you know what
Horses and cows eat? Yes, [ do, they eat grass, hay
and oats, . 6 Does your mother spenk German? She
does not, but shesp uks English and French very well.
7 Do not chatter ngw, but learn, 8 Do you like milk?
I like it very mneh;~ I ulways dvink a glasss of figsh
milk for breakfast. 9 | Where do you come from?
{0 Does not your bookseller speak Frenchl Yegghe
speaks French, Euglish and German very well. 11 A
liligent little bioy likes o go to scheol.

’

OBSERVACIONES.

[= En'lus frazes intervo_ativas y negativas, se
emplea el anxilfar 16 Do, en la formucion de los tiem-
pos simples (presente, imperfecto).

2. %  En les genitives sajones se solireentiende fre-
cuentenente un sustuntivo como house. shop, church:

3. % Tuaatindose de school, church, change, no es-
ta en la meunte del que habla precisumeénte la cosa
nombrida, sino‘los negocios G dénpaciones’ goe ahi se
tienen.

4

I A gue esenzln van los hijos de vd? No van & la

ssencia, bienen va protesor oo case, 2 Naovdd. oy

la iglesia? Natvralmente; nunca ‘me quedo aftieras,
cuando no estoy indispuesto. 3 De dénde viene vd?
Venimos de la iglesiz y mis hermanos vienen de la es«
cuela. 4 Nuanca castigo & mis condiscipulos enando
ellos trabajun. 5 Mi primo no estd4 heyen la escuela,
estd enfermo, 6 - Ounando” estés sonioliento, vé 4 la ca
ma. 7. Dénde estd tu hermano? Esta todavia en la
camal  No, lia ido &'l izlesia. 8 ‘Cnande salgo de la
escueln voy 4 mi casa. 9 -Coge rutones sa gato de vd?
No, él no coze ningunos, es demasialo perazoso. 10- Re
cibe vd, sus lecciones de inglés en casal'' No, lag tomo
algunus veces en casa de mi profesor. - 11 Cuando vd
vayaleit easit: de’ su ymige, déle este libio

CONVERSACION,

1 ‘Do vou like winter? No, because it snows and

Y

freeczes,
l)n '\'(n\ |1L‘|- stmmert : A\d'v_ i‘ ;:\‘ 1m;l|l1t ill>lllr\-
| toexr; but I like spring and-
| |'H'l nn very much.

Does he not find - the . because he is tired,
voad very.long? \
Does your hmlhet g2o

to school to day? \

No, he does not, he is
not quité well.

5 Does your cousin speak She does not, but she

English? |'speaks French-and Ger-
man very well.

Wheve do vou live? | [' have been ]iving at

my bookseller's these three.”

Yeunrs
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come from?

8§ Do you know what cats

eat?

Positiw

tch, || Rico.
Rarge. l CGrande.
Prctty || Bonito:
Useful, | Util.
Gosrd.  |: Bueno.
Rad. |: Malo.
Hittie.. | Pequedio |

Posy

CEDOR EN SINGULAK.

7 Where' does your friend

40
He comes from change.

Yes, I do: they eat mice
and other little animals.
5
Y Com paretive.

Superlativo.
Richer. { Richest.
Largesr. | Largeat.

| Prettier Prettzest.
More usetul, Most vseful.

| Better. | Best.

‘ Worse. | “_nrs[_

Least.

Less. |

Wise —Mio, mi, M. mis, mMios, mias.

THNE—Fu, tt
Mase, Hl\*—qn i

YO, tuya, Bis, tuyos, tuyas.
us, Suyos. suyas,

Fem HERrs, —Dus, SHYO0S, snyas.

Pos

Qurs.—— Nuesir

EEDOR EN PLURAL.

0, nuestr:, nuestros, nuestms,

Yours,— Vuestro, vuestiun, voestros, vuestris.

THERS.—Su 6

Neiglibor,
Person.
Relation,
Dog.
Drink

ang, de ellos.

| Vevino.

| Persona.

| Pariente,
Perro.

| Bebids

Bavera o
Beer.
Wine.
Waten
Metal.
Steel
Trom.
Lasudl.
Gold.
Bottle,
Whip
Money
K ind
iy,

t‘:!.‘ Cm
.\'\\n‘«i:'h.
Englind

Nou

Happy
Heayy
Uneasy,
Fi tile.
Procions.
A vavicioys
Maktul

Fruitful.

\\. llll]"ﬁilllll'

lll' ) !.\]l.

T hrean
vl-'l ’.' "l.

."‘ e

o Girngr

=

"o Turnish

Uervous
Vino.
Agua
\l‘n-t al
Acero
Fierro,
lomo

| Oro.

Botell:
,,‘Hl‘_"
Dinero
Bondadose,
hudad.
l‘:l:rn]'-
SUeck,
Lnglatere.
Aaide
Feliz
Pesad
llltqllia-ln. *
Fértil,

\' lli!'\('.
Avaro,

A ;e'-ulm'i-h-
Fractifero.
malndable
Desear,
iy,

Nentn

I'.(I'l (K 53]

Traer

l'rulum 10nHY,

nhastecer

\menazar

stivdar,
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Cannot. No poder:
If you please. Siovd. gustir
Whe.
.\‘Ullu'!m-l\
Indeed..
Dut ol

Quien.

Alguien,
De veras:
Fll«'l':t de,
A\ lsc Tambien
Knnll:_{i!.'
Than. tJue (conj. comp.)
As Bt Ta :
Xnt 8O

Bastante.

como
5 No-ftan.....conto,

I Steel 1s havder than von: Ditlivtis not so useful
2 This man is very avarvicious, he is still more :n';cri.-
cions than enr neighibonr.” 3 Your gardep is larcer
than onrs, but onrs is wiorve frmifcl. 4 Sweden f!le
ishes the Mest-ivon, but Encland the best steel. 5 A
rose 18 preftier than o piuk; the vose is one of the pret-
tiest Howers. 6 Lentl me your penknife, if you please
T cannot find mine. - 7 I have little money: vou h.‘n’.j
still less thiti I} bntrmy aunt has the least.. 8 L(m—‘
f‘lon and Paris are the largest and most copulous cities
in Kuvope. 9 This boy writes well, but this girl wri
tes aFilI Bettor; she writes the best” of all In\?)»upil.\
10 Do you see how thankful thit poor wan s, to hu:
ve only one room to live in! Yes, he is the most
thunkful peison I'know. 11 Our town is not so lar-
ge as yours, but our country is more fertile thun veurs.
l: Give me a bottle of rood wing and not of thel worst
kind. 3 The rvichest men are often the least gitisfied
the poorest are sometimes the happiest '

“‘llvhl!fl‘:lr &l anvo.
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OBSERVACICNES.

1. Los grados en los adjetivos monosilabos v disi-
Jabos se forman anadiendo ER y EST ( 5 hien R, ST, cuan-
do ya el :c‘l_iuli\‘n termina en B). . I‘:i‘. rich, richer, ri-
chest.

2. Los polisilubos sm graduadcs por medio de more
yutost. Ej:useful, more nse ful. most nseful,

) 3. Los termanados en ¥ lnl't'n'a'wli'iv\ de consonante, la
Fl ,l?‘»‘f—

gamhbian en 1 al towsr in terminucion g7, est,

iy, /;/‘;-f/f: L thiost.

{. Los compaiativos de fos sdverhios  concuerda
e todo con los de los adjptivos

5. La expresior. l awis antes deél adietivamo se ex
presa en inglés; soli euando dic he supevlaivo viene
acomrpaniado de una detorminacion mas gstrecha, s¢
traduce por el articulo the *‘., Stee writes the host of

ull my grapils.
16

L s v bastante vico?  No soy tun rico como mis

parientes que viven en esta cindad; pero losoy bastan
2. Lo bnenag ceryeza es

i S0y tan vico como deseo.
rl‘-‘lhlll:llvh-' la lehe es mas saludable; pero el agua es [P

y

hebid-+ mis saludable de todas. 3 Yo tengo tantos Ii
bros como vd; p=1o los de vd. son mejores y mas valio
s0s que los miox. 4 El plomo es mas pesado que el
fierro; pera el wiis pesado de todos 10s metales es el oro.
5 Pieste vd. & mi hermana su lapiz.. EHa ne puede
6 Nuestra ciasi es alta, la tuya e8

mns fl]':x que !:1 nuestra; lwl‘u ]:1 CABA Nas -t“tl tid' a
| . N . - '
eindad os la de nuestro veeino. | Nuestro perro esta

sienpre inguieto cnando oye un latigo; pero el esta
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ann mas mquieto daando dlgnion e amenaza
litigo; v estd de lo mas inguicto cuando siente el latigo.
8 Traiga vd. unu hotelln de cerveza de la
trdiganos tembien cinco 6 seis vasos.

con nn

bodega, y
¥ Cdmo encuen-
tra vd. la cervezal - Me parece estar un poco amarga.
10 L cerveza alnarge es air peor que el v 1O AMmargo,

Es, en etecto. ia peor bebida gue vo conozeo.

CONVERSACLON.

Sir

“:I-I:Un

Sehola w
Teu.

Neror.
Nenoru
Alamno
Te.
Fuego
|h.1\\~'h)g~_" Yoo { Salon
Corammar Framatica.
.“'mn'!ll'

|I|IIII

Db

.\[(HIN‘III“.
l'.l'l'l,

nilee,

|'|'n'|i(n_
'roferiy,
Siento wucho

Own

I'o AT

| Al sores
o llu'l".\ !
Which
Nong

Ant Iguamente
‘t)\n A .l:—l.<li\ @),
Ninsune -

I Is not. our town Largey |

Lis Boger than tormes
than formery? :

2 An

Ve bat not s - i

Yol hot Pty ¥ Litun \ulx are richer

but Il,nit]‘lr'l than "A711]

thun I ']

5 Which is the vest schoo-

.\'(), it

quite sweet enough,

not

[s your tea sweet en- miadam, is
ought

ke a little sweeter,
Will yeu have a glass (xive

of heer!

me u zlass of that
beautiful wine, if you plea-
se; I prefer wine when it
| ih \.'()lll.

The best scliolar in our
lar in your school? school is the master’s own
’ SO1.,

[t is very
but I think
too fresh,
No, Sir,

there is none.

he :uml, indeed,

it little

How (e find t

beer?

you

r | 15 d

|

[tis very cold to-day, | [ am very sor-

awd I have no frélin | vy,

my drawing-room. Ha- ’
ve youany in yours!

Will you lend me your |
English grammae for
4 moment!
mine.

[ hive none, but heve is
my cousin’s,

I have lost

L7

PARTICEPIO FASADO: = Been, siflo. =Ll ad, tenide.

[APERFECTO.

I was. | Yo era 6 estaba.

Thon wast. Tt eras 6 cstiabas.
He was

\\vl' were,

Kl era o estuba,

Nosotros éraznos 6 esta's-
mos.

You

Thl'\‘ were

were, Vosotros eriis 6 estabais,

Ellos eran 4 estaban.




1 houd.
Thon h nlsl,
He had.
We hind

You had.

They had

46

Yo tenin 6 tuve,
M tomias 6 tnviste,
El tonia § tuvo.

= Y
NAROLros tARImos

{
1
{
|
|
|
]
|

\illl 3S.

Vazotros teniails G tuvis

LS,
| Fllos tenian 6 tuvieron,

PRETERITO INDEFINIDO

L have been.
Thon hast heen.
He has been.
\\'1' hll‘.l' "Wl']l,
You have been.
They huve been
I have had,
Thou hast had.

Heé has had,
We have had

\'ull have Liad.

They have had.

Yo he sido 6 estada
v Tt has sido 6 estado.
El ha sido 6 estado.
Wosotiros hemos =1do 6 egs
! tado
\"wu'\"t..\ ‘Iill'l'i.\' .\i'll,l O o8
{ Ladlo,

IRl ] P £
: LHOs Daan 8100 O estadn,

Yo he tenilo 6 habido.

Té Las tenido 6 habide,

El ha tenido 6 habido,

Nosotros hemos tenido 6
Il:lili'l“.

Vosotros habeis tenide 6
habido.

Bllos han® temido 6 Liabi

|
10,

PRETERITO PLUSOUAMPERFECTO.

I had been.
Thon hadstheen.

,‘!r' had beey

: Yo habia sido 6 estado,
| Td habias sido 6 estado,

El habia sido £ estady

l

We had been.

Y ou had heen.
Tiu'.\‘ lx:ul been.

[ had had.

'hon hadst
He had. had.
We had had.

You had had.

Thev. had had

What o'clock 15 1t
Iv is eigln o'clock.
It is
It is
It is

halt past nine.
a (uarter £y nine

Sunday,
‘\“‘lh]:\_\'.
Trnestay;
\\‘l‘ll""?\'!;“}'4
Thursday.
!‘.l'iilll'\'
Sutarday.
Jannary.
February.
\lm'u-h.
April

had.

a (lH'll’Y'-l' nast l‘i'jh(.
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Nokotros habinmos sido
estudo

Vosotros habiais sido 6 es
tado.

Ellos habian sido O estado.

Yo habin hanbido O tenido.

Tii habiag habido 6 tenido.

El habia lmhitlu 6 tenido,

N osotros hablamos habido
6 tenide.

Vosotros habiais habido &
tenido.

Ellos habian habido § te-
nido.

Qné hori esl

Son las ochi.

Son las ogho y cnarto.

Son las nneve y medi.

San las nneyve ménos cunl-

to.

Domingo.
Lines.
Martes.
_\l !vrl’ul"&
.l neves.
Viérnes.
Sabhado.
Enern,
Febrero.
.\l Wzo
Abnil.




‘\l-ll\
June.
July.
Angust.
September
October,
Novembher.
Decanber.
Time. 4
|"1_\’
Naght,
Morning
iy vening
Nadn.
Forenubn.
Afternoon.
Minfite.
Howmr.
Week.
Month.
A fuerﬁgh(.
i‘i?l“l»ll:l_\'.
.lvln"'lLl'P.
Clonvert.
Field.
YCern.
Dinner
Fault,
Pleasure
Drawer.

48

Chest of drawerd

\[(':lx]es,
Short,
Cheerful,

Fine,

,\l:l.\n

JUNio

Jalio,
Arrosto,
Notiembre
Oectubre,
Noviembre,
Diciembre,
Tiempo.

I¥a.

Noche.
Mainana
Turde, noche.,
Medio dia.
Antes de medio dia;
Despues de medio dis
Minuto.
lll”‘”.
DEINATA,

Mes.

Una: guiticena,
Din de santo.
Teatro.
Coneierto
Campo,
(rranos,
Comida.
Fultn

"1;\\'(’!'.
Cajon,
Comoda,
Sarampion,
Corto.

.‘ll\i:ll.

Bello,
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Mossthihe Posible
Siure, Seairo,
Late, 'l‘:u'nlc'.
Last. U ltimer
Whote | Total.

AL Todo

Tn ||;:|_\ .llij_{.‘l!'.

To sleep Dormir

Fo repéat, Repetir,
To pronennce, P’ronunciar
Po rise Levantur.
Levantarse,
Passarse.

To get ap
ll'u \\'n”{
To take a walk.
b cam Yo puedo.

Neen, ¢ Visto,

Eaten. Comido:
- Yesterday. Ayer.

Almost: (asi.

Crenerally. Generalmente.
Direetly. Directamente.
Immédiately Inmediataments
Niturally. Nauturalmernte

Why Por qué?

Then. I Entonces.

I How many drawers are there in yourchest of dra-
wer, and how Iml-v hiive yon hid it alreativ? There are
fuul drawers in 1t [ have had it only a shortfime: ibis
Wlinost new. " Were you not rurn.orh more chearful
and happier th.m now? 3 My mothcr has heen ill »
whole year, but she is now better again, 4 Haye the
hitldven been at school to- day? No, tmf they were there
yesterday. 5 Where lm\e you been? 1 have not seen
vou this whole forencon. ihn s children have beenill
211 the week; they had eaten'too miany nmle« and’ pmus

D un pPaseo
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m their unclé’s gden. 7 Had we not-afine suin-
merd Yo's, but t]ll'n \\'L‘_ll:l" i (‘()]ll \\".n!rl'. S A\ vear
has twelve months, » month has fonr weeks, mnd a
weck has seven duys. 9 On sanday swe ga to clinrch,
and on week days we go to school. 10 What o'vlock
8ol Jois nine o'clock;.no, it s already haif past ni-
ne, L1 In the marting wy puopils ure always very
cdiligent; they lesin their lessons, or write their exo

ey but an the afternvon and in the evening they of
sn |7L-_\r' in the g.tl'tk:h. or take s wa'k in ivhe ;AI"!';.
12 Haeaw long had you been in London? I, had been

o8t

OBSERVACIONES.

1. Los tiempos compuestos de 70, BE se forman con
¢] auxiliar TO HAVE.

2. Dalante de los nombres de dias. meses v esty
ciones se suprime el articulo,

48

1 El miéreoles estuve ‘en el teatro, el jueves en vl
concierto, y ¢l domingo en la igiesia. 2 A qué hora
se levanta vd. por'la mafiana?l En el verane we lévan
to comunmente 4 las seis, pero en el invierno & los
wres cuartos para las siéte y algunas veces 4 la mediy
para las ocho.  Es muy wrde. 3 Heé estado hoy muy

b Jl|

:l))li(‘:l(l(l; lIv‘l'n on este mwmomento t'SVn}' ||||l)‘ n',llw;nln 'V
me vov inmediatamente i xcostar.  Buensi noche, duer-
mi vdobien. 4 Bl juéves pasado estuveen el teatto,
donde tuve el gusto de ver i sus sefiowitas hermanas y
i sns amigas. "5 Aluando mosotros éramos jovenes,
teniamos muchos amiges; alennos estaban en el campo
v otros en la cindad, 6 Cunando yo tenie diez ainos
de edad. no era tan grande come ) primo. 7 Cudn-
do fué tn cumpleanos! Mi cnmpleaiios fué el llf)tnith
go pasado, 8 Hemos tenidol hoy algunos umigos &
comer; todos han estado muy - contentos. . .9 Las ho-
vas son breves, pero los momentos son atn mas cortos.
10 Dénde ha estado vd. teda lenananal : He wstudo
en la bolsa, donde he tenido el gusto de- ver al eaba-
Hero Anderson: - 11 @uando wi hermano tenin doce
aios de eded,ain nohabia tenido el sarampion.

CONVERSACION.

Have Mr. snd Mrs. | No. Siv; but Mrs. An-
Anderson been here derdon wag hicre lnst mon-
to-day? day.
Had you an 'Hnglish | N6, "Sir! "hachuse my
lesson Thursday? | masveravas il
[t ig very cold today; | No, ndt How, bt had
have you not a'fire i ond-this'morning.
I your roomd :
Do yo know the days | Yes, 1 can repeat thom
of the weekf 1 yyou: Sondays Monday,
Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Satur-
l:n)’
When does autumn be [ Antumn begins in Sep-
ain, and end? tember, when the corn is

i
i
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[ ripe, and ends i Decem-
hm
in the morning! past six or a guarter to
seven.
Where have yon beent I have been at my cou-
I have not seen you | sin's, who is ill.
ull the afternoon,
Do you thinkitis pos- [ am'sure of it.
sible forn Germanto |
pronounce  English
welld
Why then ave there so If they have had a inas-
few who do it} ter, it is his fault, and if
they have not had one; it
is naturally theivs,

When do you get up l' generally rise at half
i
paS€

|
!
i

[8¢)

Infinitivo. Imperfecto.  Partici pio.

: To hope, esperar. | I hoped. | Hope d,
Reg. { To punish, castigar, | lpunwhul | Panished.
To ery, gritar: |1 cried. | Cried.
’To do, hacer. | I did.” | Done,
To keep, gnardar. | I kept. | Kept
To Hé, poner, | A lay. | Luin.
. TuPERFECTO,
I hoped. Yo esperaba.
Thou hopedst. T esperabas.
He hoped. El esperaba,
We hoped. Nosotros esperfibamos,
You hoped. Vosotros esperabais.
They hoped. Ellog esperaban.

Irreg.

1 did.

Thon didst. |

He did.
We did.
You did.
They did.

I did not hepe.

Thou didst not hope.

He <id net hope.
We did not hope.
You did not hope.

They J1id net hope.

I punished.
Thon punishedss,
He punished.
We punished.
You punished.
They punished.

Did I hopet
Didst thow hoj.c?
Did he hojpe!
Did we hope!
Did you hopw?
Did they kope!

Did T not kopet
Didse thounot hopel
Did he not hope!?
Did we not Lope.
Did you not hope!
Did they not hiope!

Yo hocia,

Td hucias.
I El hacia.

Nosotros haciamos,
Vosotros haciais,
Ellos hacian.

| Yo no esperaba.

Td no esperabas.

El no esperaba.

Nosotros no esperdbamos,
Vosotros no esperdbais.

| Ellos no esperaban.

| Yo castigaba.

Ta eastigabas,

El castigaba.

Nosotros eastigiabamos,
Vosotros eastigdbais,

| Elles eastigaban.

| Esperaba yo!

Esperabas ti?

| Esperu’m )4

Esperibamos nosotros®
Esperibais vosotaos?
Ksperaban ellos?

No speraby yol
N s ,.rndm.s vt

| Na esperaba ¢1!

No esperabaios nosotrosd

! No espevabais vosotrosd

No esperaban ellos!




Servant.

Notary.

N'nn;)ll.

Pot.

loffee;

Piece.

Meat.
,\'Iluul:—lmﬁ, :-'/.

(love;

Pocket<hiinkerchief.

Sk :!{iu:
Hle.
Present
Woaork.
Word.
Order.
Birth.
Nk,
A,

P rome
A\!‘nn(',

Chenie,

Puvre.
Excellent.
To promise,
T8 e

'I‘n viiu« A

To dauce,

To receive,
To ovcder,
To plant.

To tinish.

i x

I'o wait

To vemembur,
4

I'o ]Ill.’i&

24

"I'imltr
Escribano;
Ouchara,
.l:cl‘l':l

(Café,

Piug.
(‘r:k"lﬂ'.

A zucarers.
Cinante,
Pannele de bolss
\ls e
Agujere,
Presente, vegalo,
Tinbajo.
|):|:'|l'l:|.
Oraen,

N e ey ko,
¢ e

Alve,

l).n' O

Solo, solamente
Seren.
Puro.
Excelente,
Prowet n
T

Comer.
Dinzar,
Reeihir,
Ovilenur,
I":iiilzn‘
Termipar
Esperar.
Recoriay,

l‘:x.\:nl‘.

To elean Asen
Ohedecer

Cozar

To ol uy
.l.‘ |'|Il'l\
I'o stidy. fstudiar.

To aue 'uIA:-p;nh_\. Acomputixi
To lose (Jost. lost) Pervder,

To sge (s:i#w, seen ), Ver

To show (showed, shown) Mostiar.

To drink, Claaik, drimk), |"Beber:

Any hiy o I Alguna cosa
Wiio. (Juién?
Thoronghiy A fondo.
Agregbly Segun, sgradablamente:
While.. uto, espacio.

Therefore { Por tanto.

Uniden Debajo.

Kver. Siempre,

Justinow: | En este momento.

' How did you like the theatre yesterday eveningt
Very miich; tlieve was a very good piece indeed. 2 Yon
promised to accompany e, but you did not Keep vour
word: 3 1 ordered you to stay at home; why did youn
not obey my order?” 4 Who fetched the sugar-basin
inst now oub of my room! 'I' do not Know; I did not
foteh it & When I' wos young, F used somefimes Lo
{c very much, but in the last few vears I have nov
done g0, 6 My father planted this tree on the day

bivels it is sherefere as old ss Iwn. - 7 My father
Diinished his letter before he dinedy '8 When we
st i the country, we never were nlone; we played
At duniid, we worked and studied and passed our
tinie us ngreably us possible: |9 Have you lost any-
Yes. | have lost one of my new pocket hened
10 I #uw your glove on the washingst«nd,

A\

thier!

kerelhiets.




a6
m your bed-room, and

the pocketshandkerchiot
theve on the floor under

that chair.
OBSERVACIONES,
L= Blimperfecto de log verbos reanlares se

ma ahudiendo £p al infinitivo solo §
Aismo termina en g

for
» cuando ya el
Los verbos terminados en y
precedidu.de consonanie, cambian agemis dichia
«“n L
215

letra

Loswverbos regularss form
suda y-el imperfeeto windiendo Ep.
los inegulares

an el participio pu-
Diferenciunse de
en qne estos ticnen wmbas formas irre
gulaves (por/ TatHexion v modificneion..
«deben ser.notadoes patticulavinente.
3. | El mnfinitivo. el unperfects y el participe son
Jus tres founias fundymentales  de. . e

SOTTRS,
t. = Los sustantivos compuestos se forman. popiendo

SUS partes conssitntivas, voz fundawental
Mante, una despnes. de otin,

por lo mismp

e derivan Ias

y detarpni
precediendo la altima

_l‘:i fwmlﬂ"b"_ -I-vlor de x'.(':(‘z:(_. o i

auedio de un guicn (Ayphen).
& bien sin auion,

nen se ilazan por
i I: bt O, .“';!/';'» -/h//'
como birthduy, presente,
ultimo cuso ln deter minnnte birt
il cmilu v-‘:djo'ti\'(-‘

L1 este

@8 nuis bien sinple,

20

Liba erfada no “lvlpir] esta manasn

anoesesoll Ela esti miala
-

Wt cuneto, €6

v nolpuede dabaj hoy
Lstit cafoters ex ung elgi: Iw reeibi de !nls|':|'|ll>'>
al'dia deai sunto, I 3 'i'u herman:a promeic esta nm
nangvenir &ami mi easa: pero 1o vino, 4
am agujerc que hay en la meodiaf
o dénde. esta?

Has visto
Nao, Yoino o hevis

Enséiemelo v, St gustn 2 L ss

mana pasada trabsjamos nosotros en la easa¥de tm{‘s!ru
profesor: estuvo muy contento de nuestra (-.ln.-: . 6 Coan
do yo era joven pronuncixba el francés mejor que aho
ra. T Midntras &6 estabas en casa, disfrntabamos nos
otros de una bella noche en el paseo. l‘;l ('iu'ln ('fi.(:!‘m
claro y e} aive puro y agraduble. 8 jQuién limpid es-
ta manana Jos euchillos, lag cuchiras y los tenedores’
La crinda los limpic; perolpunca hace sn quebncer 1un
dumentalarente. 9 Ayer comi an casa de ail notario;
tuvimos naa buena-comida; no teniamos Y16, Pero -l:l
carme era magnitica, v no me scuerdo haber tomads ju

mas tan huen eafé.

CONVERSACION.

Nephew.

Wilhiam

Hat.

Hatter,

Shoe.

.\'hm'lll:lkl‘r.

Boot.

Jeweller,

':tl'k‘h‘“ll“l‘

Ball.

Supper.

“:l'.n.

Bread.

W hether

Cheese.

To gend, (sent, sent)

To by (bought, bought).
To .\|u.-;|k (spoke, spoken).

Sobrine,
Guillermo.
Somn

Sow brsero,
Zapata,
Ziapatero.
Boa.

! .lo\'nl'u.

Encundernndor.
Buile, bala,
Cena,

Jamon

Pan

b LTS

(Jueso

Mndan
Clomprrar.

“-:l)lnl.
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Fo py (il paidd )

To ke (ade, mnde),
To bring, brought, bhrought
To ask. t

Not... ..l

A Didey on take my book
to the book binders'st

Did-you-bny 2 new
st at thedintser’s this
morning!

M yon speak of me
this morning, wheén
Vol were Lat the.book-
seller’s?

Diii you not see onr

frienid. William  this |

WO ning.

Did not yonr nephew
receive alaster trom
his beoksellerthe duy
bifore yesterduy!

Haus the shoemaker al-
ready wade mgshaus?

When did wor: recaive
these petly books?

Did you order.any thing
o st

Pagur,
| Hacer

| ’l'l':n-l,

Preguntar

No.. .. hasta (e,

s, 1o did, zad he  poe
nused to send it to you o
MOTFOW. IMOEning,

Yes, tnt 1 dia not  pay
for it

Yes, e asked me we
| there you were still at om

IH)H“".

‘.\\.H, Iie avas nt the Lo
|.1.\(-11iglll,, and did notiise
uill very Jate this ll'(u'.lil‘,‘.

Yes, he rveceived onc
feomn him and one fiem
his trierd, the jmv--lle-r

Yes, he has, he prown
sed me to bring them this
evening,

I veceived thew frow
my aunt on my lnst birth
day.

Yes, Sir, [ ord.red s
| e ham and saawe aasd

whdd |"I(‘(‘.‘\(i

-

oy}

INFINITIVO

To sme'l, oler.

|

I'o tuste, gusta.

PARTICIPEG. PRESENTE.

Swmelling, oliendo,

i

!

Tusting, vustando.

PRESENTE

I aw tast illL’.

| Yo estoy gustando,

IMPERFECTO,

1 Wins l:4.~lil“_’

Yo estaba gustanda

PrarecTo.

T have heen tasting.

| Yo he estadd gustand,

PrLi $CUAMPERFECTO.

I had been tasting

‘ \'() hlliw r-xl:n]n :||h(.:|||.l|

PRESENTE.

] et
Thou canst.
He can.
We can,
Yun cun.
They can.

Yo puedo.

Ta pucaes.

l‘;l plltult'.
Nosotros podemos.
Vosotros podeis.
Kllos pueqen.
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IMPERFECTO.

I could,

Thon conldst, | Ti podias 6 pudiste.

He could.
We conld.

Yon could

"y » 4 - - .
Phey could: | | Kllos podian 6 pndieron.

I cannot,

Body.
Face.
Forehead.
‘Eye,
Nose.
E:H'.
Cheek.
Chin.
Hair,
Buck—-p,al't.
Mouth,
I.:ip.
Gums,
Tooth [tecth }-
Palate.
Tongue,
Leg.
Teunk.
Passport.
Woand.
Fruit.
Potato.

Yo podia 6 pude,

Kl podia 6 pudo.

Nosotros podiamos 6 pu-

Vosotros podiais 6 pudis-

I dimos
]‘ ta1s,

] Yo no pueldo.

Cuerpo.
Fuz
Frente,
Ojo.
L\';n‘iz.

| Oraja:
Mejilla,

H “;il']);l.
P(t]n,

Partes traseras,

Labio,
KEnecius,
| Diente.
| P:li:ul:il'.
|

Lengua,

! I‘N)C:l.

I 'ivl'lm,

l ”w

i Tronco.
Pas ‘

| Pasaorte,

i Madera.

| Frita.
Putata,

Part.
Side.

Fence.

i Parte.
Clostado.
i Clervea, florete.

Hundred-weight | Quintal.

Business,
Lock-ont.
Tour.
Sort,

All sorts™of.
Thir.g.

( ‘mn{mnion.
Post-man.

1 t;lI_V.

Blind.

Denf.

Dumb,

Next.

To spell,

To distingnish.
To intend.

To want,

To use.

To read.

To' walk.

To eat.

To stand,

To tell.

To6 run.

To go out.

To travel.

To be chliged.
Just,

Once.

At present,
Every where.

Negocios.

Vigia.

i Excursion.
Suerte.
Tad« clasé de.

 (osa,

! Cowpafiero.
Cartero.

| Ttalia.

i C‘?iego.

| Sordo.

Torpe de lengua.
Inmediato.
Deletrear.
Distinguir.
Intentar.

Desear, necesitar.

Acostumbray.

| Leer!

"Andar,

Comer.

Ponerse en pié.

h'.'sil‘.

Correr.

S:l]il‘.

l Vi:(j:lr.

Estar obligado.

Justamente,

Una vez,

Al presente,

1 Por tedas purtes,




Nu longer. i Ya no.'

Nov eithor. | Lampoco vo
Betwen. Entic,
Without. Sin.

Those who. Aquellos gue.
When. s b Cazindo,

¥
L I cannot. go out o dey, because my father is ill]
nor can wy, brother either. 2 Forwmerly I eould car-
ry a hundred weight; at) present I can no longer do it.
3 How ¢un we distinguish a bush from a treel A
bush  is wenerally not so high as a tree, and a bush
has more than one trnak, which the tree has not.
{ Cun we see your house from rthis place?. 5 Yes, you
ean distirguish it standing betwen those trees. 5 On
the one side you see the orchard with the fenee of wood,
and the other side yon see a potato field. 6., Can you
tell me the different parts of your mouth? Yes, I
can; the different, parts of the mouth ave: the lips,
gums, teeth, palate and tongue. ¥ What can you do
with vour hands and your iegs? I can walk and run
with my legs, and with my haids I do all sorts of
things. 8 Lintend makinga tour to Italy next month,
am! Tam on the look--out for & compunion; can vou
accompany me? ;. Lam sorry, I cinnot; just at that
time I am obliged to go on business to London. 9 Yon
cannot go to England without a pass-port; but once
in that conntry, you can travel every where without
wanting one. 10 What are you doing there? I am
Jearning fmy, English}lesson.

OBSERVACIONES.

1. El participio de vresente se' forma -anadiendo
ING &l nfinitive. eon lo gue queds omitida Fa « final.

2. El participio de presente o i formm susthintiva
lel verbo, y es por lo mismoe empléalo en g dein-

3 bk 5
finitivo, cuando este depende de una preposicion Ej:

without wanting, sin necesitar.

3. Con el auxiliae To BE y el participio de presen-
te se forma el mo’e deseriptivo dél. verbp, el cual sig-
nifica y expresa actividades comenzadas y continiin-
dose.

{. | am going signitica: estoy & punto Jde... ..
22

1 Podemos mivar su jardinede hortaliza?’ No,:.
él estd tras de la casa, as{ es que desde este’ lugar no-
puede vd. verbo. . 2 Puedes nombrarme las diferentes’s
partes de-tu cuerpot! Si, predo nombrarlas a vd. !,us >
partes de la cabeza son: la eara con la frent2, los ojos,!
la nariz, las orejas, 148 mejillas, la boea y la parte-post
terior con el pelo. 3 “No pedrin vid. prestirme o pe-*
g0, sefior?  Si,; yo puedo prestarle & vd. mds si nno nov
os bustunte. 4 Pied's decirme qué hora es! No-
pueden ser mas que las seis; 5 Antes |m.l‘i.unosv es”
cribirte mas frecnentemente; ahora tenemyos” mucko
qué hacer, - 6 Los quo no pueden ver sou c'rlégos; log-
que no puedsn oir son sordos; los que nd |_mwltm'h;»-
blar son,mudos. 7 Podemos servirnos: 'dé-todus lus >
partes de un arbol? S, podemos nsar tolas'sus partes;
mas no para comer. D@ algunos usamos los.frutos;n
de otros las flores' y de todos la madera. 8 Mi esposa’
podia leer cualquier libro inglés sin llt‘h"'l‘("nl' muchol
9: Bl ojo que ve;-el oido que oye, la nariz «(ue.huele yt
la lengua que gusta, son todas partes d(r wi:cuerpo
gonsible, 10 Yo estaba & punto de sseribiv & 'mi her-
mano,. eaando el cartero mé trajo una carti Sy




H4

11 Quién vive en aquella wrande v belln casal
vivo ahi con mis padves y ulgnnos de mis parientes.

/ CONVERSACION.

Governess,
Niece,

Finger,

Thigh.

an‘.

Heel.

Koos [feet .
Toe.

Style.

Poetry.
Assistanee.
Conversation.
France.

Alle.

Elegant.

To translate.
To decipher.
To récommend.
To give, (gave, given).
To, have a mind.
To hite.

One. ..
Nothing.
Budly.,

Ama de Haves,
Sobriua.

l)('(l(}.

Muslo.
Rodilla,

Talon.

Pié,

Dedo gordo.
Estilo,

Boesia,

“Auxilio.

Cenversacion.
Francia,
Capaz,
Elegante.
Traducir,
Descifrar.
Recomendar.
Dar.

Tener intencion de.
Morvder.

Uno, uno solo.
Nada,

Mulamento.

Yo

Can you translate ne
|

this letterd
Could not one learn
English alounet

Can yon recommend

me'a French governess

for ey little dunghter?

Can you not do this
exercise for el
Have you given my
sister a good pen?
What are you doing
there?

Have you a mind wo
buy this dog?

What can yeun do with
your fingers}

Which are the parts
of the leg?

10° What are. you going
to do now!

| good one.

It is s0 badly written
that [ cannct decipher it.
One eculd learn to trans
late and read in easy
bocks; 'mit for conversa-
tion, for elegant style and
for poetry, one cun do no-
thing without the assis
tance of an able master.

I ean recommend you
my niece who was long in
France.

I cannot, [ am obliged
tO G0 mine,

[ could not give her a
I had none.

I am writing « letter
to miss N.

I have no mind to buy
it; it bitis,

I can feel my hair, myg
ear, my forehead, dnd all
the cther parts of my
head.

In the leg we find the
thigh, che knee, the ankle
and foot with the heal and
toes,

[ am going to write so
me letters,

PRESENTE.

Yo ‘mmlu




€
Thon mayest.
He may.
Werthay.
You may
They may.

[ will,
Thou wilt.
He will.
We will.
Yon will,
They will.

I shall.
Thou shalt)
He shall.
We shall.
You shall.

They shall. '

I must.

He must.
We must.
You must.
They mnst.

]
|
Thou must. ,
}
i

6

Ta l»m--ll's.
| Kl puede,
i Nosotros podemos.
Vosotros podeis.
| Ellos pueden.

Yo tllli("l‘().
T yuieres.
El guiere.
Nosot: 08 qneremos.

| Vosotros quereis.,

Ellos quieren

Yo debo.

FPé debes.

Kl debe.

Nosotros debemos..
Vosotros debeis,
El'os deben.

Es menester que yo.

Es mentster que i

Es menester que él.

s menester que nosotros. ¢
Es. menester que vosotros.
Es"menester (uelellos.

[MPERFECTO.

I might. - |
Thon mightest. l
He might.

Yo podia 6 podria.
Ta podias 6 podrias.
El podiy 6 |mnh'in.

We might.
You might.
'”1(’_\’ might.

I would.
Thou wouldst,
He wounid.
We wonld.

You wonld.

They wonld.

[ should:.

Thon shonklst,

He should.
We should.

You shonld.

They shonld.

I ought.
Thou onght.
He un-.'i](.
We onght.

You ought.

They ought.

4

Nosotros podianios 6 po-
driamos.

Vosotros podiais 6 po-
driais.

Ellos podian 6 podrian.

Yo queria 6 gquerria.

Td querias 6 guerrias.

El queria 6 querria.

Nosotros queriamos o uue-
ETIAINOS.

Vosotros queriais & que-
rriais.

Kllos querian 6 querrian

Yo debia 6 deberia.

Ti debias 6 deberias.

El debix 6 debiese.

Nosotros debiamos & de-
beriamos.

Vosotros debuiis & debe
riais

Ellos debian 4 deberian.

Yo debia 6 deberia,

Tll l‘t"liﬂ.\ 0 vl\'h(-‘l i:lF.

Kl debin 6 deberia.

Nosotros debinmos 6 de-
beriamos.

Vosotros debiais 6 debe
rinis.

Ellos debian o deberian.




Furmer
Fellow.,
Creature.
Féllow-creature,
Grad.

Nun.
Eartlu
World.
Home.
Weuther,
Danger.
Bundle,
Veal.

l aw,

Care,

Love.

Ghift,
Connexion.
Wiong.
Readv.
Idle,
Willing,
Righteous.
Wi ked.
Hrengry,
Linpolite,
To walk out.
So search,
To buppen.
To offer.
To expose.
To allow,
To trouble,

To lespect,
To imitate,

“:u‘l'lul;uln.

| Companero,

Creatnra,
Semejunte.
Dics.

Sol.
Tierra.
Mundo.
Hogar.
Tiempo.
Peligro.

Bulto, lio, paquete.
Carne de ternera.

Ley.
Cuidado,
Amor,

Don, didiva, regalo.

Cenexion,
Sin razon,
Listc, pronto,
Flojo.
Dispuesto.
Recto, justo,
M lvado,
Hambriento.
Lmpolitico.
Pasearse.
Investigar.
Venir 4 suceder.,
Ofvecer.

\ Exponer.

Permitir.
Molestar,
“rxp(-(n:'.
[oniteur.

To communicate,

TU l‘usi(]('.

To interrupt.

To ‘part with,

To take [took, taken.)
To tike care of.

To fear,

To hart (hnrt, hove).
To fall (fell, fillen.)

To break (broke, oken).

m ;

To rain,

To put'(put, put).

m Sl

P'o shine (shone, shone).

m

I'o scold,

To hl'ing in.

To bagin (hegan, bazin).

To thank,

To forget, (forgot., forgat
ten.

To let (let, let)

To sav (said, suil),

Another

He who.

Truly.

Properly.

Back

If.

Bv.

64

{ Comunicaur.

Residir,
Iaterraiapin
“\'Sh:lm'l\‘r (l

| Torar,

Tener enmidado e
Temer.
Pastimar.
Cner,
Quebrar.
Llover.
Poner.,
Brillar,
Reganun
'I'I«'l(‘”'.
Comenzir,
Ditr gitacias,
Olvidar.

Dejar,

Deeir.

Otro.

Aquel que.
Verdaderaments:
Piopiaments
Atras,

Si

Por.

I I think  William hag) tirken my inkstand, I can
not find it; could' yon not len'd me’ yones?  You may

take it; bat I' 'must have

it baek at five o'clock: |

have still some work to do, anid my muster'mizht scold

me if I had not finished it

20 May I take your pen

knife also?  You way take it. 3 My nephew conld




not walk out; he has hurt his knee by fulling in the
street, but I hope he liws not broken any thing. 4 If
you wish to learn any thing, you ought not to be idle.
5 You ought to know what has happened, and you
shall know it, for 1.will tell you., 6 We ought to be
willing ro expose our lite when we see our fellow-crean-
tures in danger, 7, Has he allcwed you to accompu-
ny him? | He suid I might go with him if I would.
5 Willl yon know liow you must give!  Put yourself
in place of him who is to. receive.
walk in yorr garden every morning and evening, and
enjoy the fine summer weather. 10 He shall gve
you the book, let me take care of that. 11 God lets
theé snn shine upon the vighteons snd upon the wicked,
12 We should leain the lsnguages of the countries
with which we have connexions. 13  Aurelius of
ten nsed to say that he wounld not jpart with the lite

tle he had learned for all the gold in the world.

OBSERVACIONES.

1. ©  (Taw, poder, expresa capacidua fisica éinteloc

tuals ney, p(ulur, atreverse, expresa pnsil»ili(lu-l, liber- |

tail, |n‘rn.i.~.(.

2. *  Shall, deber, expresa mando 6 una obligacion

yue viene del mnundo exterior; ouyht, deber tam bien,
sivnificn obligacion impuesta por lug reglas de lu morl
Godedus convenienciss sociales; pero|siempre. expresiva
¢ Interior, en cayo cuso podrinmos twmbien empleat Iy
formn showld.

3. % Despues de los verbos can, may, will; snall,

9 You should |

mon!

‘81 tiene “alguni razon ¢ si earece de ellu. 11

laprende tantas comoquieras 6 puedas. 12
Témos intertiinpir nunca d-una perscns-eunndo habla

aust, el siguiente infinitivofse usara sin f2.  Desfines
de ought, al contritio, Ss-cmpleatd siempre el fo.
4. =  Todos lus verbos agui nombrados scn defecti
vos y solo nsados e los tiempos que hemos indicada
Z4
] Puelo beher un vaso de agua? No, hijo mio, to
divian no: nonen behas a_na fria cuando estés mny irri
tado. 2 Puedo dfrecer & vd. un pedazo de este ju
Es vd. pmy amable, Sefiora.  Towmaré un pedic-
cito, pues parece excelente. 3 Debo dar & vd. con él
un pedazo de esta terneral  No, gracias, pero molesta.
ré 4 vd. por algunas papas was. 4 El labrador debe
traer algnnos granos, antes que comience a llover.
5 Déjele wi. ir tiene que aprendsr su leccion. Yo le
deiaré ir, pero parece gne (aiere permanecer ayal
6 No débemes nunes olvidar que esta tiéina no s una
patria donde podemos ser’ verdaderamente felices, 7 No

'queremos salir de casa, pues témemos \_{uullnm‘:x. 8 D

bemos respetav las leyes del pafs donde vivimos, 9 D¢
vd. un manojo de heno & mi caballo. Debe tener hant
bre, no ha comido nadu esta maBana., 10)  No rega
fiemos & otro sin hubes dntes propianiente inyestigado
1 '~)‘-l“‘
aprender esta leccion, 6 deho aprender agnella? T
No dehe

Es muy descortés. 13 Td no tendras tu dinero dntes
de huber conéluido ta veabuje. . 14, Deberiamos imi
tar-«l amor de Dios hacia nosotres, de miodo que siem
pre estuvieramos prepurados y, distos g dividic con ¢tros
les dones que de él recibimos,
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CONVERSACION,

Owner.
Embassador,
Purse.
Newspaper,
Translation.
Permission.
Full.

To leave off (left, left).
To «btain.

To advertise.
To reflect,

'l'n .\‘m'k

To mnke a pew.
Howoever.
Kither.

Soon.

""il‘.\l.

Miy 1 tuke vither of
these npplest

Have vou asked: papa,
i we may o ontd

What did she say when
vou asked Lert

I have fonnd

full of gold, what vnght
| 1o do with it?

Ought T to advertise
it in the newspapert

" |»|n's?

Propietario.

| BEmbaijndot
Bolsa.
Periddico.
Traduccion.
Permiso
Lleno
Absmdonar,
Obtener.
Advertir,
Retexionar.

| Bllst::lr,
Prepavar una plama.
Sin embargo.
Uno i otro
"Pronto
Primero.

Yon may tike bothy 1

von like.

Y ese but. L conld not eb
| tain permission; he told me
| however that we; may go
| out when wethave said ont
| lesson

sShe said [ might go, if
| you would,

Y on ought to seek the

owner of it.

l

} Yos, ns 8000 a8 Imzs'ﬂil’h'.

Wil come and J§
dine with ns next sun-/|
da\_\'?

Must [ have a pass-
port to goto England!

you

Must ! copy my frans-
lation?

May I go to the thea-
tre this evening?

May we leave off work-
ngt

I wiil vetlect npon 1,
and to morrow 1 will give
yOUu 81 answer.

Yes, yon must take one
at the English Jamitmssa
dot’s.

Yes, but yon must first
make vour pen.

Yes, but if vou wish to
have a good place, yon

| must 2o before six o'clock.
| You may leave off, when
| you have done yonr les
| son.

25

Furtru.

1 shall be.
Thon wilt be.
He will be,
We n‘h:l” ]IQ'.
You s atl bhe

Thev. shadl be.

Shall T he!
Wilt, then bet
Wil he be!
Shall we e ?
Will yan he!
Wil they e

\.‘) sel e

Ta seras,

Kl seva

Nosotros sertmos
Vasotros gereis
EMos serén

Seré yvo!
Seras ti?
Nera- ¢l

Sercnios nosotres?

Nireis voscbro
ven sllesd




I shall have:

I shall prove.

[ shall have beéen
Thou wilt have been.
He will ‘have been.
We shall have been.
You will have heen.
They will have been,
Shall 1 have?

Shall T prove?

Shall T have been?

Shalt thon have oeent

Will he have been?
Shall we have beent
Shall you have been!
Will they have been!?
Shall T have haa?
Shall T have proved?

Clonatry
Ground,
Uute.
Bridge.
Piant.
Branch.
Nhow,

Ice,

( old.
Appearance,
CUrnsment,
Midnight
Pardon.
Experience,
_\n--,n:n:lll.lln'v
Jenrne \7

74

Yo habreé,

Yo probavé.

Yo habtré sido,

T habris sido.

l‘:i ]] I'II'II ‘ii(](.‘,

Nosotros habrémos sido.
Vosotros habreiss sido.
llos habrian sido.
Habré yol

Probaré yn'l

Habré yo sido?

Hudbras ti sido?

Habra él sido!
Haubrémos nosotros sido?
Habreis vosotros sided
Habran ellos sido?
H:abré habido yvo!?
Habré probade yo!

Pais,

Suelo, pi.‘l')‘
Puerta, gariba,
Pnente.
Planta,

Rama.

Ni,.‘-,..
Granizo.

Fiio.

A pa riencis,
Oinamento.
4\|"1l‘;2| I]'N"lll‘.
Perdon.
loxperiencin.
“t'i.u 101, "Oh“l‘i:llit‘lll“.
Viaje

\'l..\ "
N eves:
S'll".\
.
Lefifless
Jave
Several,
To beer,
To départ.
To return,
'|‘n cover,
To he covered.
To expect
To think, thought, thought
To wear (wore, worn).
To yrow (gmﬁ'ﬁ', gruwﬁ).
To leave (lefy, left).
Te how.
To spoil.
To go down.
I dive.
Eavly,
Probably.
Awfully,
Dilizently.
Intentionally.
Fuall. g
After,
At least.
.'.lll'(l“'_{h
Ly myself.
Kither,
\'n‘!,

\'l.’l_i1'.
Necesidud,
Estudio
Fin.
Prshojado,
I)-'n'n'n\'iulu_
V‘i“'i!h\'.
Pedir, suplicur

Partir,

Volver.

Cubrir,

Estar enkierto.

Estar 4 la mirva.

Pensay.

Lilévar, usar.

Crecer, ponerse.

Parkir,

Eng¢orvar.

Echar 4 perder.

ll’ lllnli(l.

Yo me atreve,
Temprano.
Probablemente.
Espantosamete.,
Diligénteniente.

Intencic nalimente,
l.lc"nu_

Dispues, segan,

A lo ménos,

Al través de, por medio de
Por mi mismo.

Este, vk

X

\-" St




[ * Vast night we worked till midnight but to night we
shall go warly to bed.' 2 Let your mother take a walk
aow, sha will enicy this beautiful weather and it will do
hergood. 3 Will youww master be ut home to-morrow!
I do not think so,mb leastast in the morning. 4 Is your

uncle going to stay here séveral duys longert 1, beg:

your pardons he: will depart to-morrow. 5 1 willl
work by myself and I dare say that I shall have done
niy work  before ' you huve finighed yours. 6 ‘This
countey will not always wear this beautiful appearance;
when the coldof twintor, veturns it willl be, covered
With snow andiice; and the trees will be leafless and
bave, 7 [ shull take, & walle round the town this
svening. Thenrdo notiferget. to go out of the gute,
ihere you will ses.n beaugall bridge; it igalmost new
and 18 one of the gieatest ornaments of the town. 8, Kx-

i’l".'i('n"t' wili l»lu'(' W you the nece S1ty of !'l‘n!"('[,il"_;

before vow sspeuly, and yet more tefore you write.
9 Whew ali these teadts, ave full grown and vipe, they
will-bow the branches: of the tree to the ground.
10 Yeur sister will not have been a fortnight at Pa-
rig, hetore she mukes m'qlul';nlvnm:vh.

OBRSEHRVACIONES.

Bl futuro, stuples yoel wnierior se-fothats LOIE

will v shatloz Enla ‘,'l.izn'fl‘x persor diel singulanr,
il se usa shall y en lus Aontas wrll

i Lo forma Anlerromtiviy se usa will,

In LS B

1 “Fl sefior su hermpno estard en cosa A las coni!
El no tendré tiempe de venir con npsotros, pues me

dijo que tendrd negoeios, y probablemente estari en el
)

.campo. 2 Mi condiseipulo comenzi su ejercicio; i das
}

cinco, y probablemente; no o habrd4 terminado dntes
de las seis. .3 A quéhora nos dejavd vd. mananal
Dejavé & vd. 4 las seis.; 4 Seré feliz si la comida:es
t4 lista, pues tengo-una hambre espantosa, H
vi vd. en casa manana? No, no estaré en casa, & lo
ménos en la malana. 6 Ti te habreés. acabado
tus libros dantes que hayas aprendido inglés; pero tus
padres te castigardn si maltratas tus libros intencio-
nalmente. . .74 j{Cndndo volyerd tu hermano desu via
ie? . Le espero, ya sea la semana proxima 6 la semana
gsigniente. R Yo trabajaré empefiogamente hnsm(qnv
se ponga el sol. | Enténces vendra mi amigo por mi. y
darémos un honito paseo por los campos, "9 ™

)
LUSLn

Dentro

de dos meses habra teemirado mi hijo sus estudios, y

entonees lo mandaré 4 viajar. 10 Esta plantans cre
cerd bien aqui, donde el sol casi no se deja ver. 11 Ve-

yémos al findel anoquién lia apreundido wds,

CONVERSACION,

Iailor, | Sustre.
John. Juan.
America, 2 | América,
Coat. Vestido.
l’:\l'k. P:H‘qlw.
Invitaiion. Invitacion.
Special.  Especipl.




[frosty.
T'o breskfast.

Th set ont (set, set),
To
cOme ),

Rather,
Among,
Atout.
Whi héver,
So,

I'n tivrie,

become  (hecame, -

At whut 'o'clock shall
yvorr breakfast to mor-
row morninug?

Shall yon' te st howie
Lo-morow mornimg!

Wheir shall we have
the pleasnre of seeing
yout

Wheve shall yonhe of-
tor Ginuner!

Shall T te happier, if

I go to Americal

Shall you go to the
theatro this evening?

Have you heen to the
tailor’s, John!

78

!l‘.‘l“l,".
Almorzar.
Partir,

Llegor i ser.

Un tanto enanto,
Entre.

Sobre, respecto de.
Todas Ias veces gite.
:\Si.

En' tiempeo.

At half past sever, for
ateight I must St ont

No. I was at ' home the
day before yestewlay, anl
shall not be at home ugain
till the day '#ftéi’ to mor-
row.

Whenever you' send e
a Special invitation,

You will find e Wmone
the vrees in the |v:u‘k.
Lf you ure not lazy, yon

may become the happiest

(»fu."ll.

No, I shall not go. I
will rather walk about in
the town,

Yes, Sir, I huve heen
there just now.

’

When will my cont he
ready?

Do you think 1t will
he cold to-night,

I shounld be,
Thou wenidst be,
He would be.
We should -be.
Yon wonld be
They would ba

Should I het
Waeuldst: thou Le?
Would he bel
Should we bel
Shonld you he!
Would. they bet

M shonid hiave

I shonld prefer.

Al should have been.

Thon won'dss have heen.
He would have been.

We shonld have been.
[You would huve been.
f”h'.v wonld have heen,

#Bhonld I have!

Should I prefer?

lewill he vesdy Dy w
morrow, 5o you will have
.15 just in tinle,
| Yes, I think it

I a frosty nishit.

will he

27

CONDICIONAL.

| Yo teria,
I T serias.
El seria.
N osotros serinmos,
Vosotros serinis,
{ Ellos serian.
Seria yoi
Serias tal
Serin &1
Seriamos nosotros!
Seriais vosctros!
Serian €llos?

Yo habria.

Y\ lll(’f("'il'iu.

Yﬂ Il;u-v)izl sido.

Th habrias sido,

El halaia sido.

Nosotros habrinmos side,
Vosotros habriais sido
Ellos habriau sido,

|
i Habria yo!
| Preferirin yol




Stould 1 have heent
Shouldet thon have beend
Weould Le have heen!
Should we have beent
sSheold you have been!
Wanld they have been!

l:‘l;:mhl have had,
| should have ph'lt‘,n’t"d.

Should I have had?
Should T have preferied!

If T had.

Lf thoa had.
[f he had.
If we had.
If you had.
[t they haa.

1f L were.

If thou were.
If hie were.
If we were.
If you were,
1f they were.

\\'(:i’(ﬁm'.
General.
Pebpi&
Forgress.
Brave
Conraugeé,
Intrepidity.

80

Habria yo sidol
Habrias ta sido?
Habria &l sidot!
Habriamos nosotros sid
Habriais vosotros sidel
Habrian ellos sido!

1
|
1

Yo habria tenido.
Yo habria preferido,

Habria yo habido!
Habria yo preferidol

Si yo hubiera,

Si td hubferas.

Si él hubiera.

Si nosottos hubieramos
Si vosotros hubiérais,
Si ellos habieran.

Si yo fuern.

N1 ta fueras.

Si 6l fuera.

Si nosotros fuéramos.
N1 vosotros fuérais,
Si ellos fueran.

I Soldado.
Gerieral.

¢ (Gente,
Fortalezu.
Bravura,

Vulol'.

\ | Intrepides,

’

1 'erseverance.
Bird.,

{ ';lﬁv',
Song.
Séit.
Bdat.
Fefr.,
Cloiés
Nest.
Youth.
Forttnoc.’
Villdge.
Service, /
Carrifige.
Fault.
Wind.

Thiinderstor.

Wollen.
(latton,
Cd6i.
Bing,
h‘\s;(’-éu
( ‘:{T‘(""f,“sﬂ.
{ontented,
Bz,
[nattentive,
.\'tfgf'_(llt.
Wite.
Grrateful.
[fnﬁ'.%.g""
Darvk.
Glacl /| o
5 v
To andwer.
To defend,

To (li.\'pluy.

Perseverancia.
Pijaro.

Jaunla.

\ {Lanto.

Mar.

Bote.

M iedo.

Vestido;

Nido.

Juventud.

Fortuna,

Pueblo.

Servicio.

Carruaje.

Falta.

Viento.

Tempestad de raygs.
De lana.

Algodon.

Feso: 5

Azl
Dulece.
Descaidado,
Contento.
Abultado, espess
Desutento, desct:
Devecho.

Ancho.
Agradecido.
Lasiado.
;Oscuro.

Alegre.
l{espunder.
Defender,
Desplegar.

S i . i [y | — bt S




To pit}'.% | Compeulecer.
To changde. Cambiar.

To destroy. Destruir,

To renuér. Volver, devclver,

To elear. Clarvificar, dar lustre, acli-
.,

To tédch (l.ulrfght. e;«i:ght‘. Enseniar,

To fiy (flew, flown). Volur,

To sing (sang, sing). Cantar.

To know [k!amf known [ | Cenocer.

S(;mte},llli’_l_lg. | Alguna cosa

Certinly. Ciertamente.

We!l, | Bien.

Such a. v Tal.

i
1
|
|
|
|
|
|

1 The soldiefs "defended the fortress with great
“bravery, - They wonld certainly not have defended it
with so much covrige, if their veneral had not dispila-
yed so much intfepidity ang perseverance. 2. I should
with the greatest pleasure texch him to spesk English,
if I did not think that he wonld Le so idle. 3 I «l-
ways wear woollen stockings in sum:aner and in win-
ter. In samywer Fehonld like to wear cotton ones if
my parents would allow it, for they must be wuch
cooler and more pledsant. . 4 If you hada bird, what
would you do'witl it} Woull yon putitinacaget 1
do not think so. " You would like to see it fly in the
blue sky or hearit siny its sweet soLg on a tree. 5 The
master would huve given you  permission to play; it
you had done your exdreises. 6 I vhould pity the
man, if T did notknow how caveless he hus heon.
7 Shonld you not huve answered hiw, if he had ' as-
ked you abont 1t ' Yes, certuinly 1 should huve un
swered him, for who would not wnswer a person that
asks ns about seuiething! 8 Would people not 'he

happier, if they were more contented? 9" “Wonld you
like to go out oa the sewin' s boat this afferndon?! " Oh,
yes; that would give nie the ' grestest pleasurel” ! Ydu
will riot fear the big waves!' Oh, no; T have' Ho fdr.
Well, go to your room and change your' clbthek,
und then we will go.

OBSERV ACIONES.

1. % . Ambos condiciouales se forman:por medio del
impertecto should. y would; 3 se presenta entre am hys
formas el mismo eambin que con el fataro.

2.7  El conjuntivo del verbo se ' diferencia del in
dicutivo en la falta total de flexiones peirsonales. Kl
presente es por consiguiente en todos los verbos igual
al'infinitivo y el imperfécto ignal d lprimera perso-
na del impertecto de indicativo.” El imperfecto da to
be forma la iinica excepeion.

28

Nosotres hubiéramos tealisjudo hasta da wedin no-
noche si no hinbidiamos estudo tan sonolientos. 2 Vo-
solros hubiéruis tenido unos pijaros en vaestro jurdin
si a0 descompusiéseis siempre sus nidos, 3 Hubiera
tenido probablecmente mis aniigos €n mi juventud tsi
wis mayores hubieran tenido una was grande fortuna;
pero vo no habria sido probablemente mas felig, por-
gue los nifios Jde log mas ricos padiés no son siempre
los mas felices. 4  Mis condiseipulos tendrinn 1éuos
faltus si no fueran tan desutentos (desaplicados). 5 Las
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tenido probablecmente mis aniigos €n mi juventud tsi
wis mayores hubieran tenido una was grande fortuna;
pero vo no habria sido probablemente mas felig, por-
gue los nifios Jde log mas ricos padiés no son siempre
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~calles;de esta ciudad,son wny derechas; pero me agrad.y -
risn mucho més si,ellas fueran mas amplias, 6 ' Yo
ng querria vivir en tan peguena cindad;  prefeviria vi-
vir en un, puebla.  Tampoco quewrigis vivir aqui, jno
es verdadl— Probablemente mo, . pero yo preferivia este
dngar i un pueblo. 7 Sivd. quisiéra prestarme este
servicio, le estaria 4 wvd. por ello muy agradecido.
8 No comp:u]fcr o vd, al pohrr- hombre si vd. su-
piera que ¢l por culpa de ot ros e3 desgraciado! ¢ Com-
praria el sengr sn tio un coche si él pudiera ir 4 pié
No, ¢l no compraria' ninghno si él noestuviera lisiado.
10 JL.loveria si nosotros 1o tuvidiamos un viento tan
frio. 11 El cielo ha estado muy oscuro. Tiene mu-
cho el aspecto dé nn cielo que promete-tempestad. | Yo
Jme hubiera alegrada de ello, pavificaria el aire.

CONVERSACION.

To emigrate,
To, feel obliged.
To enable: {
To be exabled. |
Greatly.

|‘:.~‘l)(‘.ﬂi:l”}’.

Hither. ‘
The othe: evening. |
As to.

Ave you going to see’|
the review to day?

Emigrar.

Sentivse obligado.’
Habilitar,

Ser habilitado.
Grandemente.
Especialmente.
Hiecia aca.

La otra noche.

‘ En cuanto 4.’

Iishould go if the chil”

| drettwére heve té accom-

| ll.lll_\' me.

)
|

But why do you wait
£ the children?

[ shall not wait for them,
but if they were Here, they
wonld be delighted to see

{! the soldiers.

Alice. \

]:l“'il?\\'.

Use.

Sulscription.

Donbit.

Dependant.
To amuse.
‘1o (.leliulll’.
To advise.
To suip; ose.
To collect.
To agree,
To wait.
upposing.

Alicia.
Revista.
[Uso, utilidad.
Snsericion.
Duda.
Dependienta,
Divertir.
Deleitar,
Aconsejar.
Saponer.
Colectar.
Convenir 4,
Esneiar,
Stpicniendo.

[ dare say it would
amuse them greatly.
Wouldyow adviss mé
to let Alice gol

Then, it you would ul

low lier to «o with vou,/|

[ should feel much obii
ae |

Should we giveany mo
ney 1o that poox’ fami
|

Thut of which
Lrether '~|N~k<? the other
evening, who wuidd i
ke to o o Anerica,

vour

if i1 wore poNgihle

[ am sure it would, John
v‘-slu-.'i:ln_\'.
" Certainly, why oot
|

Nothing-would give me
more pleisure if she be
I well enough! Sarvd  her
hither by clever o’cloek:

Which poor family?

|
|

[ vefiair but slionldF
‘ yeu give them any, do you
| etk - they wonld make
| good we of 1l

!




86 Pasado.

As to that, 1 eannot Supposing: we shonid

say. wake a small subscription I have been praised, | Yo he sido alabado.
for them smong our friends

I do uot think | pupa | Why wonldn’t he?

would agres to that |

They would becowme 10 ‘ By this wouid they not

dependent, i be enavled to emigrate in-

b !uo‘.(]intﬁ].\'?
Yes, but should we co- , I shonld have no douhp Pluscucmperfeocto.
llect enviigh? | wbont that,

7l ety ecto.

I wis praised. | Yo era alabado,

I hud been praised. | Yo habia sido alibido,
29
Futuro simple,
Pasiva
I shall be praised, | Yo seré alubido
Tl praised. | Neralabado,
Putwro anterior,
INFINITIVO.
I shall have been praised. | Yo habré sido alabudo,
To be praised, | Ser alhkadeo:

To hiuwve bedh pratiged, | Habker sido alshado,

CUONDICIONAL.— Presente,

PARTICIPIO. A~ Progeté

I should be prased, | Yo seria alabado.

H('iyg "l‘:lim'ul. | Siendo alabado. Piesado.

L) - r 1 1
Dseulo, I should have been pedsed | Xo babra, seliralabado,

Haviig been paased Hubtendoside sdabide - A
CONJUNTIVO. — Urexente,

INDICATIVO. -—— % »kru./r
I‘lm pradsed, I Yo sea alubado.
I am praised, Yo sov alabado. -
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Pasado.

I have beén praised.

| Yo, haya sido alabado.

Impertecto.

I were praised.

| Yo tueri alabado.

Plugcwansperfecto.

1 had been praised.

Be praised.

| Yo hubiera sido alabude.

IMPERATIVO.

Physician.
Cook.

Many a man.

Mill.
Flonr.
Pudding.
Food.
Malt.

Hops.
Lake.
Barn.
Court.

Crvmnasinon

\pphication.
Docility.
Taste.
Hononr.
Riches,

| Séd a labado.

| Médico:

] Cocinero,

| ' Mas de un hombre.
Molino.

| “Harina.
Pudin.
Alimento,

Cebuda pl'epul‘auln pur I

cer cerveza.
| Lipulo.
l LLago.
i Creanero,
| Clorte,
I.iceo.
1 Aplicacion.
Doeilidad.
| Gusto,
l Homnor.

| Riqueza

Will.
Viviue
C'onsent,
tleaith.
Sickness.
Action.
|t|l-:l.

Task.
Religion.
Reason,
Remittance,
Bitter
Skilful
Igmerant.
Just:

(flean.
Virtuons.
Disagreeable.
Nagligent.
Towxeply.

To divert.
To, instauct.
To frequent.
To enconrage.
To. vepair,
To deprive.
To pevsnade,
To form.

To dry

To thiasli.
To despise.
To honour,
To permit.
To compel,
To abun.

Voluntad,
Vietud,
Conseutimiento,
Salnd.
Eafermedad,
Accion,
I‘I"l!.
rea,
Religion.
lazon.
Remesa.
Amargo.
Habil,
Ignovante,
Justo.
Limpio,
Virtuose.
Desagradable
Negligente.
Replicarn,
Divertiv,
[nstrair,
Frecuentar,,
Alentar.
Rapuear.
Privar.
Pergnadir,
Fouman,
Separ.
Trillar
Despreciar,
Honvar.
Permitir,
Compeler,

y Huir,




To reznlate,

"To recall.

‘To )'l']l]ﬂltr,

To deserve.

Mo owat.

“Mo.continue.

Teortieat.

"To complain.

To.accqpt.

To mow (mowed, maown.)
"Co bugld (built, built).
"Togrindi{gvound, ground)
6 put off.

Usnally.

Ago.

Against.

Regulur.
Revocar.
Reemplazur.
Mevecer.
Poseer.
Ceatinuar,
Treatar.

| Quejarse.

Aceptar.

S(‘.gul‘.

(oustrair.

Moler.

Aplazar.
Usualinente.

Hace (impersonal).

{ «Contra.

finstead .gf. ‘ En vez de.

1~ My mother secing that I so much wished to ha-
ve a bird, asked me whit I would do with it, if I had
wone. {Lreplied that J'would keep it in a fine cage and
give it food and be diverted by M6 song. 2 I was
ipstructed a long time by my father; but when I was
twelve yeurs olG, T Yeft my €uthers’s house and fre-
quented the gymnasivm at F. 3 'My brothier being
«often blamed by his masters, I will encourage him 1o
-apphication and «docility. 4 'This bridge was built
«eight years ago, and new it must already be repaired.
5 Do you know of whut beer is made! I think my
brether tolid me that it ovas made of malt and hops;
the suid dhat hops give the bitter tuste to beer. 6 A
man may be deprived of honour and viches against his
swill, but not of virtue without his comsent. 7 A
skilful covk is more to be feaved in time of health than
AN ignorant. physieian intime of sickness. 8 Many

a man should be praised for an action for which he is
punished instead of being praised. 9 Be persuaded
that one cannot form a just idea of a people without ha-
ving lived long among them. 10 In Sparta the
young were tanght to honour the old. 11 The chil-
dren were not permitted to leave the garden.

OBSERVACIONES,

.= [kl Pasive 6 forma pasiva se forma pop medio
del uuxiliar¢o e y el partiapio pasado.

2. ®  La preposicien espafiola Por en frases ae for
ma pusiva se traduce por by.

3.7 Los adjetivos sin tomar la forma pluval,. pue-
den tornarse en sustuntivos por la anteposicion del ar-
ticulo definido.  Kj;  The youny, the old; el individuo
tnico es designado por la anpdidura de nn sustantive
ademas (como man, person 3 tambien & wmenudo one).

4. La consonaute final de los verbos monaosilabos
con vocal simple y de los verhos de dos silabas que
tienen el acento sobre lu segunda silabu, como todos los
verbos que terminan eng, se dobla por Ia anadidara de
las terminacicnes gue tiepen al principio.  Ej: Shun,
shunned;—prefer, preforring;—eounsel, counselled.
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1 El grano en los campos esta munduro; debs cose-
charse. Cuundo esté cosechado seri secado y llevado
al granero. En invierno es trillado y el grano Hupio
es llevado al moline parw ser molido:  ~Enténces se hu-
ce el grano harina, la cual se e'nplea en pan, puding ¥




otras muchas cosss, 2 Los malos son comunmente
compadecidos por los buenos y lcs virtnosos. 3. ;No
es muy desagradabie ger despreciado? 4  Todas nnes-
tras operaciones deberian ser arvegladas i la rveligion y
la razon. 5 Se dice. gue nuestro embajador -en I
corte francesa, seva pronto lhupado. jPor quién serd
reemplazado! — No se le (eemplazaid. 6 jNoseria
vd. alubado de sus profesores si lo mevecieral Si, de
bemos cenfesar (que) somos  frecuertemerte elogiados
por ellos: 7 ;Noserin vd, frecuentemente veganiado
(por cllos) si huhiefa vd. continnado siendo tan flojo y
descuidado? 8 Sihubiera yo sido tan mali ratado,
me habria quejado de-esto i sn padve. 9. La devclugion
e los libros fué tur largo tiempo diferida, que.el Jitwerc
np yuiso ya recibirlos. 10 Estos muchaclios son tan to-
Jos. que deberian ser siempré obligados 2 hacer sus to-
mas,

CONVERSACIO!

Day-sehiolur, VA lumino externao.
River. Rio.
Tower. ¢ Torve,
Clustle; Castillo,
Steamer. Vapor,
Thunder, tayo.
Lightning. Relampago.
Storw. Tempestad.
Portmantean, | Baco de viuje,
)
Tep. i Ciispide,
Leave, Permiso.

Mista ke,
Round.

Wrene

Disparate,
Redondo, en derredor
Sin razon.

"‘(Ni“hll.
)Iih‘l'lli('\'(l“.‘v
’l“?‘l('\('

To entice.
To remnin.
To frighten.
To fuint.

To alarm.
To look at.
'l'n;hv seated.
'I‘() !N' l‘l(';l-\\'i;
To be ufruid,
Else,
Severaly.
Adwirably;
Nearly.
Whence.
During.
Though
Overniuch
Last night

1 Is William loved by

his school-fellows!

2 And do his masters
like him!

3 What for?

Were you frightemed
Jast night ut thethun-
dert

Paeril, loco.

Travieso.

Amar

Fascinar, atraer,
Permanecer.

Asastar,

Desvanecerse.

Alarmar.

Mivar.

Estar sentado.

Estar contento.

Estar asastads

De otro made, ulgun oteo
Neveramente,
Admabdenmente,

Casi, aproximativamente,
De donde.

Durante,

Aungue,

Demasiado, wradhishimo
Anoche.

Not, genmrlly, he is too
mischievous.

Not ovarmnuch; he was
most severely punished
yesterday by one of then,

dde wus enticed by a
day-scholur to go upon the
viver; so he left withoul
lvave, and  remained all
the wfternoon.

No, but my sister was
frightened so much  that
she neavly fainted,




Where were yon du-
ring the stormi

Then you like to look
at the lightning!

T'm afraid to stay alo-
ne, when theve is much

I was seated on the top
of the round tower in the
castle, whence I saw the
lightning admirably.

do, [ was as much
pleased last night as eve-
ry body else was alarmed.
Many persons are, though
it is a foolish fear.

thunde» and lightning. |

Do yen know that
your portmantean- nas
been found?

9 It had beenput by mis-

tak2 into the wrong stea- |
mer and was brought

back this morning.

Myself
Thyself,
Himself.
Herself.

1 tself.
Ourself.
Unrselves:
Yourself.
Yourselves.
’I‘hnn-sel ves.

Where was it!

1 an glad of it; T shounld
have Leen sorry, had it
been lost.

Yo mismo.
Tq misme,
El mismo.
Ella wismm.
Ello mismio,

lll l(]
Vd. inism.

|

|

|

! N osotros mismos
i

|

! Vdes. mismos,

Ellos misnos

95
Pasado.

P'o have diverted one's self || Huberse diversido ano mas
mo..

Parmieip1a,— Preseutt:.
| Davirtiéndose uno misme-.

Pagado:

Diverting ene’s self.

Having diverted one’s self,

[NpICATIVO.

I divert myselff

Thou divertest tHyself”
He diverts himself.
She diverts- herself.

It diverts itself
One diverts one’s-self.

We divert ouvselves,
You divert yourselves.

They divert.themselves.

|

|
1

Hubiéndese divertido une
mismo.

— Presentt..

!Wo me divierto & mi mig
mo.
Ta te divierdes 4 tf nismo,
El se divierte 4 él mismo.-
_Ella se-divierte & ella mis-
" na,
Ello sedivierte 4 st misme.
Uno se divierte 4 *si mis-
mo.
Nosotros nes divertimes i
nosotros Mismos:-
Vosoiros os divertis & wo-
sotros mismos,
Ellos se divierten & ellos
MiSHO8.:

Pasado.

\ Yo me he divertido 4 m
nismo!

Thon lmst diverted-thyself | Td-te has divertido & t
LSO,

VERBOS REFLEXIVOS,
I have diverted myself.
INFINITIVO.— Presente.

To divert ons's self. | Divertivse uno i si mismo




J6

He has diverted himself.
She has diverted hersolf.
It has diverted itself

One Lias diverted one's self

We have diverted oursel
Ves.

You have diverted vonr
selves, ]

They have divertea them
selves,

Bl s¢ ha divertiao a él mis-
mo.

Ella se ha divertido 4 ella
misma.

Ello se ha lll\'vl‘lillO a 1'”()
mismo,

l'n(:, 86 ll.‘l
mismo,

divertido 4 si

Nosotrow nos hemos diver-

| tido & nosoiros mismos.
| Vosotros os habeis diver-
|
|

tido & vosotros mismos.
Ellos-se han divertido i

ellos mismos.

IMPERYECTO.

I diverted myself,

Yo me divertia & mi mis-

| mo.

PLUSCUAMPERFECTO.

L had diyerted myself.

Yo me habia divertido 4

| mimismo.

FUTURO SIMPLE,

[“shall divert myself.

Yo me divertivé i mi mis-
me,

FUTURO ANTERIOR

I shall have divertéd my-| Yo me halwé divertido f

self.

1

mi mismo

CONDICIONALES, — L 'resente.

I should divert myself

Yo me divertoria @ mimi
no

Pesend o,

T should have divertad my
self.

CONJUNTIVOS

[ divert myself |

Yo me habria divertido o
mi mismo.

— resente.

Yo me divierta 4 mi mis
nmo.

Pei fecto

I have diverted wyself.

Yo me haya divertido a
mi mismo.

/}II/N‘/:/:"‘/{)

I diverted myself.

PLuscuAM

I had diverted mysel !

Yo me divertiera aomi mis
mo.
PERFECT@,

Yo me hubiera dirertido.
i IIsmo.

IMPERATIVO

Divert thyself.
Divert youmsel-

Singular,
Plhival.

gelvos,

Enemy,
.\'llhic'('{,
Cyesar.
Pompey.
'l'lnnll.\.

Buwterily,

Diviértete 4 41 misno
Pivertios 4 vosolros  ais-

Mos,

{ Enemigo.
Sujeto.

| Cesi

i Pompeyo

: Tropas.

\l an | rOs8H




Battle

Deed.

Soap.

Cuap.

Wishy
Diligence.
Industry
Favour.
Behaviour.
Ihterior.
Deal.

A’ great deal.
A good deal.
Unknown:
Far.

Tealian,

To clothe.

To distinguish.

To dress.

To exense.

T'o wasliL

To betraiy,

To endeavour.

To express.

To flatter.

To war

H morder

To kill.

To mind.
o wound.
Kiss.-

To embrace
hedp.
prepare:
ubserve

Batallu.

Hecho.

Jabon.

Céaliz, tasa,
Deseo.
Diligencia.
Industria.
Favor.
Conducta.
Intevior.
Cantidad.

Gran eantidad.
Buena cantidad.
Pesconoeido,
Iéjos.

Italiano.
Vestirse.
Distinguir.
Viestirse, arveglars
Excusm se,
Lavar.
Traieionar.
Procurar.
Kxpresar.
Adalar.
Gluerrear,
Matar, asesivar.
\l atar.

Meditar, enidar
Herir.

Besar

Aberazar.

Ay udur,

!'l \'lnll'm‘.
Bhservar
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Procarar.

Sepultar.

Dirigirse nno mismo.
Aplicarse uno mismo
Ver.

To try. l
i
|
|
]
“ Ser deferente

To bury.

To addres une's self.
To apply one’s self.
To look.

To comply withe
To be awave of.
To he mistakewn.
To come [came, cumea). Venir.

To hide (hid, hid). Ocultar

To know. Clonocer.

Warmly. Calurosamente.
Fluently. Con finidez
Tenderly. Tierminmente:
Carefullv Cuididosamente,
N()‘)m‘\"t N:I‘“('.

For. 1 Porque.

Ahout i Aderca de,

Since, i Desde.

Even. Aun.

Yet. Todavia, sin embargo:
A long time. Largo tiempo.
Neither,.. . .nor. | Ni.....0L

Advertir algo.
Pquivoearse.

1 Did you writeto Mr. Hook telling hiny that his sor
was il17—Yes. and he eame himself, and tock his son
home  with, hiw. 2 1 Clathe “yourselves warmly:
you wish to' go out, for it is very ecold out of docrs.
3 People should not always do what they like best:
they should be some sou ietimes ready to L‘omph \nth
the wishes of theiv friends. 4 Cwesar was still #
voun man and unknown, when Pompey kad a.]vem')
(Il\tll"'nl\}l“ll himself in several battles. 5 Dress
vourself, we will take a walk, I will dress myself di-
restly. 6 Exense me; I have not yet washed myself
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T 1 should have abveady wushed myself, if 1 had
had some witer and soap. & Nobody ean distinguish
himself in any thing that is good or great with
out diligence and indrstry. 9 There are people
who ‘speak | ab greitcdens about virtue, and yet they
ave very far from being virtuous themselves. 10 Do
you know that she can express herself very fluently in
English, French, Germauand Ltalian! I was not aware
of it; hut since youw say so, I believe it. 11 If you
flatter yourself to obitain my favomr by such a vebaviour,
you are very amuch migtaken. 12 They have asked
one another but neisher $he ove nor the other have e
phied: " 13 When pringesare warving with each other
thelr subjecte mast mnder and kill ene another.

OBsSERVACIONES.

Los verbos REFLEXIVOS se forman por medio

e Inx pronembres reflexivos y los reciprocos por me-

dio de los pronombres indefinidos each other, Ciardo

s6¢ trata de dos Y ot another crando se trata de varias
personas.

2.5 Owrself y yourself se 2mplean _en relacion i

una sola bersonn., surstloes y yourselves refiriéndose’ d

varias.
21

L' Nuestris tropas no 'seran probablemente bastan-
te fivites paru defenderse contra el enemizo. 2 " Ten
cuidado, wi guerido nino; ¢l cuchillo esta muy filoso;
pudierss con tal instrumento herirte fuertements .

3 Estos amigos no se habian visto desde muchos anos:
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Cuando ellos se despidieron uno de otro, se abrazavon
Sernamente. 4 A guién se habia vd. divigido!-—~Me ha-
bia divigido al mismo Sr. N., gquien parecid estar mny
contento con lo que le dije. 5 Nos habiamos exten-
samente explayado contémplando las bellas . lores en
este jardin, enando se presentd el jardinero & la puerta,
6 Qnién te ayidd anoche 4 hacer tus ejercieiost  Na-
die, Sefior, yo solo los preparé. Y sus hermanos de
vill .\Illnlulie'l'.)n log lsuyos per si mismos, Senor.
7 Puede uno conocerse 4 si. mismo?— Podermos cona-
cernos 4 nosotros Mismos tanto como conoesmos i ot rus

personas; pero entinces debemos observarnos cridado-

samente. 8  Un bunen alumno ne lee nunea una les
cion sin haberse cuidadosimente prepacado pava eliog
y si ¢l puede, debe procurar expresarse en la lengus
que aprende. 9  Cuoando nno tiene un huen profeso
y se consugrea nno eon grande aplieacion ai estudio de
I Tengua inglesy, se la puede sprender en hrave, tiem-
por 0 Mira, ohi estd noa mariposa gue se ha escon-
dido en el eqliz de'ana flor,

CONVHERSACION.

Towel. | Tohalla.

Dress, Trage,

Quadrille, Cuoadrilla.

Pavty. Palte,

Cand, | Carta, tavjeta.
Neat, | Asiento,
Railway. (RR.) Camino de fiervo.
Establishment. | Bstablecimiento,
Cottnge, tanchito
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vootball.
Blindwan's--bufl,
To acenstom.
To detest,
To join.

To undvress.
To wvisit.

"Po speculate.
To ruin.

To diminish.
To put on.
"The same.
Exactly.

Twice.

1 How lave you umused

yourselves to day?

Shall I prepare you
fresh towels before 1
go out}

What dreses will you
wear at the next ball.

Will you not rather |
put on your new white

dresses? .

How shall 1 amuse my- |
gel€, for you know I

detest duncingl
Do yeu think that Mis

ses N. will allow me to

Juego de pelota.
Gallina ciega,
Acostumbrarse,
Detestar.
Juntarse.
Desvestirse.
Visitar
Especular.
Arruinarse.
Disminuir.

| Ponerss algo.

El mismo.
Exactamente,
Dos veces,

We have amused our-
selves playing at football
and blindmaa's-buff,

0, thank you, I shall
d» that myself.

We shall dress oursel-
ves exactly as we did at
Lady N's quadrille party
on Friday last.

I should like to do so,
but mamma says we must
accustom ourselves o wear
the same dress twice.

There will be many eard
parties, you can jcin one
of them.

Certainly; their carringe

| is too large for themsel
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retarn with them in
their carriage!

[ four exposing myself

t." the night air.

Had John undressed
himself when you were
in his room?

Who is this Miss G

who visited here this
morning?

And where is Mus, K.
now!

| ves alone, they will gi-
ve you a seat with plea-
sure.

He was washing him-
self.

Shie«is a «niece of Mrs.
K. who ruined herself by
speeulating in railways.

Shehas been obliged to
| diminish her establishment

grcatly, and is now liVing
| by herself in .a small cot-
|-tage.near Liverpool.

VERBOS IMPERSONALES,

To rain.

To snow.
To hail.

To thunder.
To lighten.
To freeze [froze, frozen).
To blow,
To dawn.
To thaw.

It rains,

It snows.

Lt hails.

It thunders,

| Llover.
f N(f\'lﬂ'.
(Granizar,
| Tronar.
Relampaguear.
| Helar.
{ Seplar.
| Amanecer,
Dzshelar.
Liveve.
.\‘i('\‘".
| Grraniza.
Truena.




It hightens,
It freezes,
Lt blows.
It dawns.
16 thiows.

Rain.

Hatil.

Stone,
Hailstone,
Frost.
Storin.

Fog.

Shower of haill
Cloud.
Noon.

Nut.
Damage:
Benefit,
Neighbonrhood,
West.
Contrary.
Hiazier,
Gilassblower,
Windy.
.\lnl‘ln_\
Cloudy
Foggy.
Pump,
Sultry.
Bright,
lear,

High.
"l‘lllll‘l'.
J.il.vly
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| Relampaguea,

I Hiela.

Sopla.
A manece;

Deshielw

Lluvia,
Ghanizo,
Piedra.
Piedra de granizo.
Helada,
Tewmpestad.

| Niebla.

| Granizada.
Nube.
Lunu.
Nuez.
Perjuicio.
Beneficio,
Vecindario
Oeste.

i Contrario.

Vidriero.
Sopiud(n' de vidrio,
Venteso.
Tempostuoso,
Nebuloso.
Brumoso.
Himedo.
Sofocante.
Despejudo.

| Clavo.

| _‘\“.()4
Propic.
Probablemente.

Dreadful.
Linmense.
Northerly.
‘0, skate,
'I‘u cease.
To continue.
To last.
Tt) reap.
To please,
To ussuie.
To abandon.
To melt.

To take an airing.

Beautifully,
Heuvily.
Hard:
About,
Nay.
What.
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l‘l.\lv.mtu:m.

hmu'ns().

Dél Norte.

Patinar.

Césur,

C'ontinuar.

Durar.

Closechar.

.\gl‘ml;n‘.

Asegurar.
Abandonaur.
Deshacer,

Respirael airve lihve
Bellamente
Pesudamente.

Duve.

Acerca dey & punto de.
\' A

Lo que.

L., What sort of weather 15 it to-day! | 1L is not, ve

’ . ; )
ey fine, it 1= a little cool,

Then it is ..ot fine cuotigh

to witlk outl Oh, excuse we, if we w it « little fonges
we shall have the finest weather in the world. "2 =T
is nmeh wolder to-day than yosteriay, therdis'w vy cali

north wind, 3
it hegins to freex

It thawed a httle this worning, bt

t Tt was snowed all the

nighy; theve ave two feet of snow in the street. 5 1
was very windy last night; the wind has broken Seve

vl trees in onr orchard.
lightens at the spme time! 7 Last week we Il o
stornt; it thundered and  lightened for thiee Lot

8 It will soon

6 Look. how it haili and

thunder; it s thundering alveady, 1

L it b Now 1t has ceased thunderving, it oF

lightens; have you not seen the lightning? 10
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you think it will vain? T do not think so, the wind is
tos high. 11 I fear we shall have a thunderstorm,
Why do you expect that we shall have onel Becausa
it is so very hot, nay even sultry. 12 The weather
now begins to be cold; it freezes alveady; and T think
we shall soon have ice.  Then we can play again on
the ice und in the snow. | 13 I wish it would freeze,
that we might be able to skate.

OBSERVACIONES,

Los verbos tmpersonales se usan solo en la 3. % per-
sona de singular en combinacion con el sugeto grama
tical, y pertenecen eu parte & Ja conjugacion regular y
en parte & lu drvegular,

34

"1 No hel6 esta nmbana?  Si, tuvimos una pequeiia
escarcha. 2 Ahora rompe el sol al través de las nu-
bes; espero tendrémos una tarle clard. 37 Es dema-
siado temprano 6 demasindo turde paca darun paseo
El tiempo esta muy hermoso, y €8 precisamente el tiew-
po oportuny para respivar ¢l aire libre 4 Como estd el
tiempo hoy? Esta mmblado. 5 A qué hora se levanta vil.
cada wanana?! Me levanto al alba (crepisculo mututino).
G Sabe ve. sibulovido en las inmediaciones? (vecin-
dad). Se me ha dicho gue no ba lovido sino’ escarchuado.
7 :Cuan hermosa pavece la lnna al través de aquellos
arboles!  Es una bella noche, no hay ninguna tube
en el ciele. 8 Nieval No, no nieva; pero névaria si
no hiciera tanto frio. 9 Todu lu semana ha hecho
mucho viento, v ¢l viento hit estado tempestnoso y creo

L 0F

tendrémos pronto otra vez veblina.  No e gnsta ab-
solutamente el tiempo nublado. 10 Lluevel i, lue-
ve muy fuerte; mas espero no duvard mucho, porque
debo sa'ir. 11 Hiciera vid. mejor eu no esperar, si
lebe vd. saliv, porque no creo que la luvia cese en
(por una 6 dos horas.)

CONVERSACION.

Frosty, and it begins to
SNLW,

A good dexl, there is
about a foot of snow in the
street.

Indeed, so much; at | I think so; as it freezes

I must abandon the | hard, the snow is not lika
idea of going to Berlin | ly to melk.

this moraing. |

Does it hail much here? | Sometiines.  Last sum-
| mer we had dreadfnl hail
and thanderstorm in Lon-
| don, which lasted (wo
hours.

That was a long time; | Immense damage waz
was there any damage | done; the hailstonés were
| as large as nuts, so'that

| much glass was broken.

Then the glaziers wonld | Yes, and the glass-

reap the benefit. | blowers.

Do you like frost? | Nothing pleases me more
| ‘than /sharp, clear, frosty
| weather.

We cannot walk out Besides it blcws a eold

to-night, the weather is | northerly wind.
too damy.

How is the weather!

|
oy |
Did it snow much du-
rving the night?

donel




Do you think we shall |

haive o stormd

Who,
Whomn,

W hose.

To whom,
Wit

Fhat

Which,

e wlio.

she who.
I'hae which.
The one which.
'l'he)’ who.
Those who.
Those which,

Husband,
(tentleman,
Marchant.
Monarch
(orrespondent.
An Englishinan.
‘The. English.
The French.
Ring,
Rainbow.

P roposition.

A fair.
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[ cannot assure you to
the contrary; the wind is
| from the ncrth west, which
| often brings us thumlers

| torms.

39

| Quién, gquiénes.
Alguién |,

| De gunién cuyo-s.

{ (A quién- es.

| Qué, cual; lo que.
Que,
Que, el cual (cosas].
El que.
La/ que.

| Lo yue.

i El que.

( Personas.

Los que. - s

| De cosas

| Esposo.

| Caballero.
Comerciante,

I .\ll)l".lll'(?ll.

| Corresponsal,

| Un inglés.
Los ingleses.
Los franceses,

| Anillo.

| Arco-iris,
Propusicion.
N egocio,

Trouble.
Profit,
Passicn.
Return.
Regularity.
Keonomy.
Conduct,
Prodigality.
Confidence.
Ksteen,
Possession.
Season.
Hurvest.
Munner.
Age.

For the tirst time,
Post ~Offic . (P. O))
West- I ndius.
Genteol.
Orderly.
Upright.
Henest:
ulever.
Right.
Former.
Most.

A cquainbed.
To knock.
To marry.
Torappear.
To conduet.
To belong.
To fulfill
To praise.
Do inherit.

[0y

| Molestia.

{ Provecho.
Pasion
Vuelta.

| Rtfgulan'illml.

| Ecoromia.

| Conduota,

! Prodigalidad.

| Confidencia.

t Estimacion.

‘ Poaesion.

! Estacion.

| @osecha.

| Manera.

Edad.

| Por la primera vez
/Casa de COITecs.
Indias Occidentales,

| Gentil,
Ordenadamente.

| Erguido, recto.

| Hongsto.

Hibil,
Recto, vazon.
Anterior, antiguo.

| Lo mas.
Relacionado,
Golpenr.,
Casarse,
Aparecer.

| (ondueir,
Pertenecer,
Lilenar.
Elogiar,
Heredar.
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To e,

Ta eall

To count.

et

T'o govern:

To recollect.

To abuandon onc's #6lf.

To meet [met, met):

To spend [spent, spent].

To forsake (forsook, for:
Sukell.

To ook for.

Every one.

e

Every where,

Before,

| Morir.
Elnar,
Contar.
Gobernar.
Recordar,

Encontrar.
Gastar,
A bandonar.

Buscar.

5

l'odos; cada uno,

| Donde gniera.
Antes,

Abandennrse 4 si mismo;

1. Who s knocking at the door? A lady who
wishes to speak to you, What lady is shel-=8he iz a
genteel--looking lady. ' Do yoa not know who *she is?

—~[ don’t (do not) know; I have never seen her beforve.
2 If we cannot veceive what we wish, we ghonld' he
contented with what we bave. 3 The lady that youn
saw at my house is going to be marvied. To whom:
To a young Englishman who is very rich and who saw
her for the first time at Mrs. N’s ball last Tuesidaw
4+ Which of you will ¢irry this letter to the post-of-
ficel —Hofof us, will carry it to the pcst-office who has
most time, 5 "Whose ting is thisl—It is mine; it is
the one I lost yesterday ' at the ball; where did yon
find it? 6 Have you reflected on the proposition I made
yon yesterdayl—Yes, but it appears to me that-itis an
affair in which there will he more trouble thun profit.
7 The man whose behaviour is ovderly and whose ae-
tions ave upright, is' " happier than he who abundons
himself to his passions.” 8' [ met this morninga gen.
tleman with whom I became aequainted in Londen,

Is it the gentleman of whom you spoke to me on your
veturn?  Yes, he who treated me so well and who con-
ducted me every wheve. 9 I fear you belong to those
who promise u great deal and fulfil little, 1. The
lady of whom those people were speaking of, is_my
cousin, 11 What a fine rain-bow. there is!

OB3ERVACIONES.

1. =  Las palabras who, what, which pue«lc-.u e
plearse en sentide intovrogativo y relativo, y caryeen
de flexion de nimer> y de género, Las relacigues de
caso en las palabras what, which se expresa por of y t,

9. % Who es siempre usado como pronombre, re.
presentando persona.  Como pronombre intervogativa
significa guién; como relativo, quien, quienes, igual-
wente el, la, lo. Ej: Who is at the doort—An old wo-
wmun who wishes to speak to you.

3, ®  Cuando what se nsa interrogativamente, en
tonces es 6 pronombre y significa quél  Ej. What do.
you wisn to havel b adjetivo y sigrifica Cudll qué espe-
cie d=} con refevencia i personae. y. cosas.  Ej: What
house have yow & mind. to buyl

4.% . Si what se usa en sentido relative, equivale a
that whick y 1espoude & la palabra . gue, ciando es utia
fusion de lo que. Ej: I fnow already what he s going
to do. ;

5. % Whick como interrogative signibica cual y pue-
dé ‘ussuse como prenombres v udjetivo de personas
de cosas. Wit y whick se diferencian en gue el prime-
vo inquiere sobre la especie y el segundo solwe el
individuo  What tree has the wind vokonl—A peur
tree: Whicht--1hat whick your fuf/wr,n]m»ml tan yEdrs

ayu.
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To e,

Ta eall

To count.

et

T'o govern:

To recollect.

To abuandon onc's #6lf.

To meet [met, met):
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To forsake (forsook, for:
Sukell.

To ook for.

Every one.
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Every where,

Before,
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5
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Antes,

Abandennrse 4 si mismo;
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de flexion de nimer> y de género, Las relacigues de
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9. % Who es siempre usado como pronombre, re.
presentando persona.  Como pronombre intervogativa
significa guién; como relativo, quien, quienes, igual-
wente el, la, lo. Ej: Who is at the doort—An old wo-
wmun who wishes to speak to you.

3, ®  Cuando what se nsa interrogativamente, en
tonces es 6 pronombre y significa quél  Ej. What do.
you wisn to havel b adjetivo y sigrifica Cudll qué espe-
cie d=} con refevencia i personae. y. cosas.  Ej: What
house have yow & mind. to buyl

4.% . Si what se usa en sentido relative, equivale a
that whick y 1espoude & la palabra . gue, ciando es utia
fusion de lo que. Ej: I fnow already what he s going
to do. ;

5. % Whick como interrogative signibica cual y pue-
dé ‘ussuse como prenombres v udjetivo de personas
de cosas. Wit y whick se diferencian en gue el prime-
vo inquiere sobre la especie y el segundo solwe el
individuo  What tree has the wind vokonl—A peur
tree: Whicht--1hat whick your fuf/wr,n]m»ml tan yEdrs

ayu.
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6.2 “Which comovélativo rpuede solo usarse vefi
Yiéndosé 4 nombies deanimnles 6. de cosas: / beg. yon
to. senid me ki book anhiel you promisad. me.

7.2 Coma relativo se usa tambien that, pero solo
«on nominabive y Heusativo, !

8.2 P) pr('mon(lmf velutivo puede/omitiisefeaundo
esth.en [gensativo 6 cuando la prevosicion de que de
pende viene alifin de la frase. Bj: Dhe lady those people
avere speaking o, 8.y eonsin. ~Of esti, pues, en vez
-de.of whom thege prople were speaking.

9 @ el gro vle los relativossWHO v WHICH Se (les-
prende que ke utho, $heinho, they who 'y those who se
xefieron & personas, y' thatwhich, the one which y those
whch ge vefieren i lag'cosys,

36

1" "'Quién dijo 2 vd. aue yo ‘estaba malol—Unoide
amis primoes; paro no me aenerdo quién. - 2 (Hste co
merciante coyo érden v.economia-dntes todo el;mundo
elogiaba, ha perdido por-an propin conducta w disipu
-cion la:cortfianza -de snseorresponsales y el respeto e
Nas mas ' honrades:gentes. - 3. iPe quién ha heredado
wd. esta bella posesion’—La tengode unodemis viejos
puvientes gue muri6 sin mivos. 4 «Cadlde estos libros
eg dlde vadl'—Aquel que @, tiene ex s mano.derecha.
B 'Qué belle estacion del afioihemos tenido pur lo cose
oha! ‘6 A guién perteneeen estos nifios? [cuyos nitiosson
estos?]. | Son losmifias de nuestrs pobre hermana evyvo
‘exposo ha muerto en dasiindiag«Occidentales. 7. Qué
4rhol esresel o Fsian drbol frntal, . 8. Qué avholes s
Naman ‘frutales?  (Se Haman frutales aquallos arholgs
donde creze fruta. ‘9 No tienen frutag todos los g
koles?— 8i, .paro solvmente el drbol [m!m-l :'n~ln-li Qe
da frutos que pmlc'lllus comer se lhwma arbol frn

tad 10 CAgui estd Ja mujer cuyo hijo hw wterto
eatat madiama y @ quien vd: b prometido s proteceion.
Lais wnligos con cuyo auxilio ella contalbiyg Ta han aban:
donado, Il Qué busca vd!  Busco la carta que yo
coutesté ayer. 12 Luis Felipe, el idltimo rey de los
fiunceses, era ciertamente uno de los mis hibiles monar-
cus que han regido jamas un pais. 131 Qué plantas
son' lay wias qtilest— Aquellas plantas: son lusmas ati-
Jes cuyos frutos comemos. 11 Aquellos yue gastan
st dinero de un modo loco, cuando son jévenes, vienes
i ser pobres on su edad svanzada.

CONVERSACION.

Charles. Carles.
Amgzon. A mazona.
Parrof. Perico.

Key. Llave.

Shell. Cor.cha,

Sail. Vela de navie.
To tuke a sail. Vinjar en bote de veéla
Shiop. Thenda

Nows. Noticias,
Pussage. Pasaje.
Handsome. Bollo.

To arvrive. Llogar.

Ta' paint. | Pintar.

Ta Hurn. FQuemar.

Ty come in. Entrar.
Lately. Ultinamente,
Really, | Reahwente.
Nicely. Bonitaments.
Theve. ! Ahi.

Close by. Por ahi cerca.
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o whom does this To wy unele Charles,
boat belong! who is at. Caleutta.

When did he go therve About nine months ago
by the “Amazon” which
made anexcellent passage.
Have you had any news Not. exactly from him,
from him lately? bus. of him.

By whom then! | By Mr. 'N., who ami-
| ved i London lust night.
Is:that: the young lady She is to marvry the
who is going to be mar- | Frenchman of whom I told
ried} you
What keys are these!

'lheve ure the keys of
the chest of drawers that
I gave you.

7 What has Mr, N.| He has brought us a

say: ‘“Good morning,
'.” and some singing
‘)lrdg which are really
: heautiful.
8 Not,lung elsel i Several handsome shells.
9 And in whose pcsses- ‘ In my father’s; you may

I
{
!
; ]
brought you?~ |- mnob thut he has taught
|

sion ave they? see them if you come in.
10 Let us have a shovt | ~ Mr. Smith, that lives
saii first; who has pain- | elose by the church there.
ted the boat so nicely? |
11 He whose shops were | The same, and who alsc
burned the other week? | lost three fine horses by
| the five.

THE ENGLISH DRUMMER,

Drun, Tanbor (instrumento),
Dirapner. Tambor (¢l que lo tooa).
War. [ Guerra.

Camp. | Campo,

Army. | Armada.

Spy- | Espfa.

letreat. Retirads.

Liberty. | Libertad.

Spirited. | Valeroso,

Fifteen. | Quince.

To wander. | Vagar.

To ecmmand. Mangay.

To tey. Probar.

To satisfy. Natisfacer, persuadir,
To send for, M.nul.n por.

To take prisoner. | Tomar prisionero.

T'a heat (beat, beaten), Batir.

In the war between England and France, before the
Revolution, an English drommer boy. not morve than
fifteen years of age, having wandered from his catp too
pear-the French sy, was taken prisoner and brought
hefore the French gencral, because they thovght he
WS a Spy.

When he was nsked by the genewul who he wus, he
answered: “A drummer in the English service.”

But this was not believed and w dvam was sent lor,
upon which he was ordered 1o beat a march.  This he
immediately did, and he was ordered to beat another,
which he also did.

The French geners] was still nol quite satistied that
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he was what he said and not a spy, and thought he
would try him with something eise; so he commanded
him to beat i vetreat.
— A vetreat, Sil‘?"——rt'pliwl the httle druwwer;
“T do vot know what thut is.”
This answer so pleased the French officer, that he
gave the deuwwer his liberty, aud wrote to the En-

glish general praising the hoy for his spirited hiha-
viour.

CURSO SISTEMATICO.

Palabras o partes del discurso.

CAPITULO L

Dela division de las padabras y sus variaviones.

|—En la lengna inglesa se distingnen las signientes
clases de palabras:
1. SusranNtivo 6 palabra principal [the substantive).
> Proxomsre's palabra que sustituye (the pronoun).
3. _Apserivo 6 pulabra adjunta (the adjective].
VERrBo § palabra de tiempo [tae verh].
ADVERBIO 0 palabra accesorin (the adverd).
PrEpOSICION 6 palabra antepuesra [the prepos:
Ii(ut].

CoNguNctoN 6 palabra de enlace (the conjunction).
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INTERIECCION palabra exelamaviva (the inter
Jecteon),

Nota.—Los artienlos ¥y numersles no son pirtes de
I oracion distintas de las otras: pertenecen 4 los adje-
Invos.

2—Variables son: el snstantivo, o! pronombre, el
adjetivo, el verbo y algunos adverbios,

4 —Invaviables son: la preposicion, ki conjuncion,
la interjeccion y muchos adverbios.

4. —Beudistinguen tres’ elases de floxiones & vavia-
clones:

L. Declinacion pary el sustantivo, pronombre y -
jetivo.

IL  tradacion para el adjetivo y ¢l adverbio,

L Canjugacion pars el verbo,

CAPITULO 1T,

DEL ARTICHLO,

0.—Huy en mglés, comu dir espaaiol, dos articulos:

[, El articulo-déterminado the, el. la. lo, acompaiia
al gustantivo 6.4 -la palabra que lo sustituye pars indi-
car al objeto per él expresado:

A.—Cowo un ohjete determinndo, por ejernpto: Wiy
3 the dog barking se? For que ladea el perio asi?

B.—Cowo pepresentante de todn Ia especie,  Hj:
The dag Vs the fuithful ‘congpaiiore of maw. Bl lu-n:n
es el ‘fiel conipadiero del hombre,

LL " El articalo indefivido w, an sk umsy ACOUIPi-
fia al sustantivo & & I palubrie quelo sustifuye para
indicar como un ser thdéfinido objeto por él expre-
sado.  Ej: Zend mé a pen if gol pléage. Préstemeé v
una pluma si vd, gusta.

6. —El articule ~definido 6s invariable én wénero ¥

-

mimero, - Bj: The man el homwwe, the woman la mujer,
the ehild el mino, the ehiddron 1os nifios.

7.~ Kl avticulo indefinido carece ignalmente de gé-
nero y s6lo se nsa en singular bajo dos formas: a, an.
A se usacuando'la siguiente palabra comienza en su
pronunciacion por consonante; y au, i empieza por
vocal.  Nota 1. % —De esto se sigue:

I. 'Que aso usa tambien delante de palabras que
comienzan por el sonido largo u, asi como delante de
onz, once, porque en ambos casos se percibe en la pro-
nunciacion una consonante. KEj: A wuniversity nna
universidad, ¢ European un europeo, a ewe una oveia,
such a one tal hombre, m once colebrated eity wna cin-
dad una vez célebre.

II. Que an se usa precediendo & # muda. Ej: an
hererr onn hora. - Tambien se usa @ delante de palabras
que eomienzan con H aspiruda y tienen el tono sobre
la segunda silaba. Ej: 4 /lotel wn hotel, a heioic
aetion nm aceion heroica.

Nota 2. = —El indefinido debe diferenciarse clara-
mente del numeral ore.  En el primero resuena laicom-
prension de lu especie del sustantivo’ inmediato, y en
el gegundo- el sentido de ndmero.  Ej: A dog, one dog
urn perro.

8. Las relacioncs de caso para el artienlo asf como
en general para sodas las demds partes declinables, se
indiean ya pov la posicion, yn por lus prepodicioues of
y to.

El nominative que contesta 4. las preguntas guien!
G qu#l se coloca en laeonstruecion matural delante del
verbo.

El acusativo, que no se diferencia del anterior, se co-
loca despues del verbo.

Kl genitivo responde & la pregunta de guién! y se
designa por la preposicion of.
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El dative a0 Ia pregunta i@ quical y Heva Ja prepos
cion fo.

SINGULAK, PLUKAL.

The book: The hooks
The book. Thebooks,
Of the book. Of the books.
Tor the ook, To the books.

SINGULAK.

Adow
A dog.
Of « dog
To a dog.

TEMAR

NOTAN Tas- palabipas  espaniolas puestas en lof tenas entre
paréntesis no deben tradneirse enanglé

Un libeo fitiltes preferible 4 una intevesante.

Las/oasas de Hondres no son altas; pero las enlles
sonmis anchasyue das de Puris.

Hoy fué atropeliado nn hombre por un wagon en
una-oalle edtrecha, - Lellevaron (2) & un. hospital;
élitenin tna pierna guebrada (3) v otra destrozada

U de las cuerdas de mi: pinno ge hasoltado. - Co-
noce vd. un buen afinador?
~—Sefior, si'no es mas que una cuerda, puede vd. mis-
mo poner(4) oty

Es un hecho histarico que nadié en el munde pue-
de dispiitar,

2 THey ‘oarried him td. "8 "T'o break, broke, brokeni: 4 Ta
Pyt pul, put,

6 Las leyes del pais deben observarse (5), sl no es
quiere perturbur la prosperidad del pueblo.
Los antiguos (5) astrologos atvibuyeron & los pla-
netas una influencia sobre [el] destino humano.
La instruccion es riqueza (6) para  los: pobres, ho-
nor para los ricos y proteccion y consuelo para la
vejez.

I To observe, to obey. 5 ancient. 6 wealth to.

THE FOX AND THE STORK.

The fox invited the stork to dine with him; but when
the dinner came upon the table, the stork found that
it consisted entively of soups served in dishes that
were 80 shallow, that she could only dip in the end of
her bill, but could not satisfy her hunger. The fox
lapped the soup gaily; and protested that he was sorry
to see the stork eat so little. The latter, however pre-
tended to like every dish extremely and pressed the
fox so earnestly to return the visit, that he could not
in civility rcfuse.

The day avrived, and the fox was punctual, but he
saw with regret, when the dinner appeavel, that it
was compcsed of minced meat, served up in glasses so
Jong and so narvow that it was impossible for him to
tasto it. The stork thrust in her long bill and eat ve
ry copiously; thew turning to the fox, who was licking
the outside of a jar‘where some sance had been spilled,
“I am very glad,” said she, smiling, “that yeu seem
to have an excellent appetite. I hope that yeu will
miake us good u dinner with me to-day, as I did the
other day with you.”




CONVERSACION.

1 Whom did the tox in-
viterto dine with himd

9. What did the stork
find when the dinner
came upon the table?

3 Could she satisfy her
hunger?

4 What did the fox
]:rm.o-sw(] while he lap-
ped the soup gaily!

5 Did the stork appear
to be mich vexed?

6.1 Did ' the fox accepther
xitation?

7. What-did he see svhen
the stork's dinner ap-
1»0:111-«]!

8 Could he satisfy, his
hanger?

G- What did. ghe say to
the fox; who was licking
the outside of a'jar
wherd some sauce had
been spilled!

He invited the stork to
dine with him,

She found that it - eou-
sisted entirely of sounps
gerved in very shallcw
dishes.

No, she could only dip
in the end of her bill.

He protested that he
Was sorry to see the stork
eat so little.

No, ' she pretended, to
like every dish extremely,
and pressed the fox to 1e
tuen the visit,

Yes, she pressod bim
50 eaynestly, thau he could
not in civility refuse,

He saw that it was com-
posed of mincesd meat ser-
ved up in long and narrow
glasses.

No, it was impossible
for hiny to, taste 1t, while
the stork thrust in hex
long bill and eat very. co-
pipusly.

“Diam, very glad,” said
ghe smiling, “that yon
seem o bave an excellent
aL]n[i(:LiL_:. 1 |1u[rt' lh.‘lL_\'Ull
will make as good u din-

v
/
’ . .

ner with me to-day, as 1

did the other day with
yon.

CAPITULOQO IIIL

DEL SUSTANTIVO.

).‘ .y - o y
Distribucion y comprension del sustantivo

9.—Fl antivo 6 inei
Sk nl‘yj(gt':%m}g!‘ o”o palabra principal es "el nombre
>to, ¢ Horse'eaballo, ¢ i / -
: g /] . A DY i ree a 'i 7 g vir
tud, civility urhanidad. : g dig oo
N }ﬂ. (‘T divide en conereto v abstsieto,
. Bl sustantivo conerefo es el nombre de 1 b
to verdadero y material 3 : iy
N aterial,  Ej: Lorse caballo, tree drhol
o § F:- batrac to es'el nombre de un objeto inmau-:
1.[ ‘l;lumhl_'/ urbanidad, virtue virtud
— K| sustantivo coner > 5
a0 1a T S OTE : nmetf) comprende: el nombre
4912 4 e 8 nombre propio, el nombre de la ‘mate-
.] > I,};e 56 l]mcon las cosas, y el'fiombre colectivo, |

. El nombre de la especi ¥ o il A .

Fa PP TS < a especic ef un rombre comt i
todos ]_o.x objetos de una misma especie. Ppei
stone picdra, book libro,

)

Kj: dog perro,

’ El nombre propio distingue tn 4o d
mis de s especie.  Ej: Palmeruton, L
l‘!“‘f""]“. ' AT
W X
- ;\»." El nomhre n]‘" materia nombra la sustancia'd
l!‘xr,n.;::'lus c}‘l‘m-.'-':m, sin considerar las partes 'y Itl.'-u.:;
’ ]].‘; 6 .5/o/d oro, water agua, wood madera
o .(:]”S‘: m[l.f"‘..“vv.o es 1-1 «‘r'mjnn'm de-objetos de ln. n.w»
. Ry army ejército, fléet flota, peopls pueblo

12, —EVsustanti !
2, s ive ac
sbsustantivo abstracto comprende log nembres

"y T B BT 1
Ias.operaciones: estados v propiedades
) ) ades.

st KEi: ”
lllllt‘. fiecth Salnd, anger c<’;]vl“l e
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DECLINACION DEL SUSTANTIVO

13.—TFa la declinacion del sustantivo deben consi-
derarse el género, el nitmero y el easo,

A.  GENERO DE LOs SUSTANTIVOS.

14.—-El género de los sustantivos es de tres manc-
ras: masexaling, femenino y newtro. La lengua ingle-
sa atiende estrictamenta en la designacion de los géne
ros al 6rdén de la maturaleza. Y08 sustantivos, que
designan hombres y animales machos son masculinos;
los que designan mejercs y aniwaales hembras son fe
meninog; 108 que designan sercs sin sexo, nombres de
olijetos inanimados ¥ abstractos son nentvos.  Fij: ¥u
ther padre, sother madre, gister hermana, waman mujar,
honse casa, e drholy ciwility urbanidad.

Nora 1. ® —Por ruzones de retéricn se personifican
frecuentomente objetos inanimados, sobre tedo, en la
poesia.  Se les atribuye el género maseuiino enando en
ellps se atiende particularmente al cardcter varonil

* {nctividad, fuersa, eficiencia) y el femenino cuando los
coneeptnawos sufriendo, débiles, vecibiendo y, produ-
ciendo,  Por gjemplo aun en él lenguage usual son or-
dinariamente masculinos los nembres de rios; y feme-
ninos los de navios, paises, estados, pueblos y ciuda-
des.

M ascy LINOS: suw 50k, star, esteella, sea mar, mouwi-
tain, montada, oal eneing, sleep sueio, udustry indus-
tain, love amor, tiranny. tivania, war guerra, death
muerte, thunder vayo; action accion.

Fesexinos: ship navio, meon luna, walwre natura-
loza, errth tievea, pity, piedad, patience paciencin, eom
passion compasion, hope esperarza, memory memoria,

-

PPOROR TAZON, vivtue \'il'(lh], ]u'll)ll.// ‘N'”l"?:l. /.‘Ht“l"l'l,([f'
conncimiento, wisdom sabiduria, ete, ‘
Nowa 2. * —Los nombres de animales que no expre-
san el sexo matural son nsutres. Ej: eat gito, doy
pervo, horse caballo. - Tambien child nino, es neutro
cuando el sexo no se deduce del contexto de la frase,
Igualmente towan tumibien, aun en el lenguaje ordi-
nario, los nombres neutros que represcntan animales,
el género que figuvadawme.ate les corvesponde,
plo:
MascuriNos:
eahallo, etc.

Ejem-
ape mono, bear oso, do;: perro, horse

FEMENINOS: cat gato, monse raton, stork cigiiena,
ete, -

W Nora 3.% —Bl sexo de Jos sustantivos sc conoce
por la: forma gque toma el pronombre que Ics sustituye.

15.—E}l género de los seres animndos se indica de
tres modos:

1.'° Por las terminaciones BSs, IX, INE y A.

Ejemplcs:
Abbot. Abad.

t | Abb-ess, abadesa.
Benefactor  benefactor,

; | Benefactr—ess benefactora.
]‘nnp_m'm‘ emperador, | Empr-ess emperatriz.
Mediator .mediador. [ Mediatr-ix  mediadora.
Protector = protector, | Protectr--ix  protectora.
Hero héroe. | Hero-ine Lieroina,
Czar czar, | ' C2ar-ina

: ‘ czarina
Sultan sultan. | Sultana

sultana.
y Jd

Pov medio de palabras difeventes en ‘ambos
HOX08,

-
Bachelor soltero,
Boy muchacho,
Bridegroom novio

| Maid
| Giel
| Bride

soltera,
miichacha.
novia,
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Brothem hermano. [ Siater hermana
Friar fraile. | Nun monji.
Husband  marvido. e8)osH.

Kind ey Que reina.

Lad 1n10zo. | Lass mozi.

Lord hombire noble | /] mujer noble.
Mister amo. | Mistress “ma.
Nepliew sobrine. Niece. gobrina.

Son hijo. Daunghter hija

Unele tio. [ Aunt tin.

Boar VEeITaco,  Sow puereca.

Bull toro »
Ox bugy.
Cock rgallo. | Hen gallina.

Doy perro. | Bitely ]'\m'm. |
Drike pito. |/ Druck pato hembra.
Cander Zansos., I Goose ganso hembra
l‘::nn carnero. | Ewe « oveja.
St clervo. | Hind ! eciervi.

-Cow VACH.

~

o Por medio de ciertas palabras indicabieas del
sexo: ~ Bjemplos:

| Maid--servant
| Female servant - eriada,
| Sevviant<-mard

| Female ¢hild ‘muochacha.

Man.-servant
Male-servant, . eriado.
Servant-man
Male--child  mueliacho,
Male eat

He cai uato.
Tam-—ent

He-wolf leho.
Dog-fox ZOYVO.
Buck--vabbit conejo.
Cock-pigeon palomo.
Peaveock . pavo real.

5

Female-cat |
v Zata.
She- cat (B

She-wolf foba.

Biteh-fox Z0TTa,

Doe-~rubbit 4 coneja.

Hen-pigeon paloma.

Pea~hen = pavo real hem-
bra.

L1

Nora 1.7 —FEn palabras como estus: companion
compaiiero 6 compaier, cook coeinero 0 cocinera, cow
sin primo ¢ prima, ensmy enemigo 6 enemigs, friewd
amigo 6 amigs, neiglkbour vecino € vecina, pupil disei
pulo & discipula, sinner pecador & pecadora,  slave es-
clivo 6 esclava, ete., no se necesita una indicacion par-
ticnlar de génerpo euando puede deducirse del vontexto
de la frase. Bj: My Neicunour fus lost $iER only
child. Mi vecina ha perdido su hijo tinico.

Nora 2. = —Los titulos (exceptuando los de noblezu)
y los nombres que indican situacion § profesion del
hombe no pueden ser aplicados 4 las mujeres como =n
espaiiol se hace algunas veces,  Por ésto se dice: lu
jurdingra the gardener’s ‘wife., Ademds, las palabras
seiior, seiloragy seiorite puestos 4ntes,.de nombres co
mwnes 6 do titulo®ho so traducen en inglés.  Kj: Co
mo estd su senor padie; (su seiiora madre, la senorita
su hermiana)!  How s your father, (mother, sister)!
Estd ¢! seiior Doetor i casa?!  Tsthe doctor al home!

.
TEMAS.

Roma extendi6 su dominio sobre Ia mayor parte
del mundo conocido;

(La) belleza 8 pasajers; sus encantos son un don
de la natureleza que ellaotorge solespor un corto
espacio de tiempo.

El leon es llamado “el reysde los (1) animales
por su majestuoso aspecto. St inayor ndorno 8§l
bella melena en (2) su euello.

Jia leonn o o8 tun (3) hérmesa, principalmente poy
que su cnello no esti adornudo de tun: bella

lena. s

. .
1 Delos vy,




Cuando yo estabu en Constaiitinopli vein frecien-
temente al Sultan, mas nothe podido ver & 12 Sul-
tana.

{La).ciencia es orgullosa porque ha aprendido tan-
‘to; pero lasabiduria es modesta porque sape tan
poco,

(EDmmor s confunmente prese ntado con una ven-
daen los ojos, para dar i entender gue es ciego cn
sn elepgion,

(Lay) guerra comienza ahora & extender sus terrores
sU!‘H‘ nuv\( ros felices campos.

"In el gabinete de hiktoria natural hay (8) mnchas
aves y animales rellenos. \L ven ulli l()lﬂ()\y,ohﬂul\
Impunlu-s v leopardas; o 508 y osas y otves animles
muchos! ¥ hembras.

10 Bntre (6) los pajaros hemos noiido algiings pavos
reales y pavag, hettuosos falsanes y algunas muy
horfitas faisanas.

11 Naostra printess es 1u (7) Tnadet do los l-uln- ¥
particularmente una generosi protectora d€les vin-
das y de Jas huérfanas,

12 Bsts la esposa del Doctor en casal .

Noj; ucabe de saliv con su hija ) sobrina; poro
¢l seftor Doctor esti en su cuarto,

13 Tengo solo una primu, pero creo ciusl 1aos  veln
e () primos,

14 Cuando outed (9) al nayio vi que su tripulacion
eonsistin (n ll'tlliI‘Jl'L'»"- de diversas naciones,

| Coutn cas cabecy e participio se usacen. estos casos del ver
Wiy e abing O therearsy & amofzi 7o 8 peard seore
. U edlandn vntrd oN ESTHRIENG,

PHE FARMER AND HIs 'I‘IlIH‘I!‘I-K.‘_.\'I-Z.\HICS.

A welt i fox apd o bavehappened one eve ning to
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